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1. அப்பம் தின்ற முயல்
அது ஒரு மதைக்காடு. ஒரு வபரிய மதை. அைன்

சரிவுகளில் வபரிய வபரிய மரங்கள் வைர்ந்து காடாய் மண்டிப்

பபாய்க் கிடந்ைது, அந்ை மதைக் காட்டில் ஒரு குட்டி முயல்

இருந்ைது.

ஒரு நாள் அந்ைக் குட்டி முயல் காட்டுக்குள்பை அங்கும்

இங்குமாகத் துள்ளிப் பாய்ந்து குதித்துக் கும்மாைம் பபாட்டது.

பாய்ந்து, பாய்ந்து ஓடிக்வகாண்டிருந்ை அந்ைக் குட்டி

முயலுக்குத் திடீவரன்று ஓர் ஆதச பைான்றியது.

மதை உச்சி வதர பபாய்ப்பார்த்து விடபவண்டும் என்பது

ைான் அந்ை ஆதச. உடபன அது உச்சி பநாக்கிப் பாய்ந்து

வசல்ைத் வைாடங்கியது. மரங்களுக்கிதடபய புல் வவளிகளிபை

குறுக்கும், வநடுக்குமாக வைர்ந்திருந்ை வசடிகதையும்,

வகாடிகதையும், புைர்கதையும் ைாண்டிக் குதித்து பமபை,

பமபை வசன்று வகாண்டிருந்ைது. பபாகப் பபாக மதை உச்சி

வநருங்கி வருவைாகத் வைரியவில்தை. மதை அவ்வைவு

உயரமாக இருந்ைது.
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குட்டி முயல் நிதனத்ை வசயதை முடிக்காமல் தூங்காது

பபால் இருந்ைது. சிறிதுகூட அயராது அது துள்ளிப் பாய்ந்து

வசன்று வகாண்டிருந்ைது. அது உச்சி வசன்று பசர்ந்ை பநரம்

இருட்டி விட்டது.

உச்சியில் நின்று அந்ைக் குட்டி முயல் சுற்று முற்றும்

பார்த்ைது. மதையடிவாரத்தில் இருந்ை வபரிய வபரிய

மரங்கவைல்ைாம் சின்னச் சின்ன வசடிகள் பபால்

காட்சியளித்ைன. ஏரி, குைங்கவைல்ைாம் சிறிய, சிறிய

பள்ைங்கள் பபால் பைான்றின. கிழக்குப் பக்கத்தில் இருந்ை

கடல் ஓர் ஏரிதயப் பபால் காட்சியளித்ைது. அப்வபாழுது

கடலின் அடி மட்டத்திலிருந்து வவள்தை நிறமான ஓர் அப்பம்

வவளிவந்ைது.

அந்ை அப்பத்தைப் பார்க்க பார்க்கக் குட்டி முயலுக்கு

அதைக் கடித்து தின்ன பவண்டும் பபால் இருந்ைது. உடபன

கீழ் பநாக்கிப்பாய்ந்ைது. சிறிது வைாதைவு கீபழ இறங்கியவுடன்

கிழக்குத் திதசயில் திரும்பிப் பார்த்ைது. அந்ை அப்பம் பமபை

வந்து வகாண்டிருந்ைது. கடலில் பைான்றி வந்ை நிைதவத்

ைான் குட்டி முயல் அப்பம் என்று நிதனத்ைது.
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அப்பம் பமபை வந்து வகாண்டிருக்கிறது. அது

அருகில் வந்ை உடன் பிடித்துத் தின்னைாம். ஏன் கீபழ இறங்க

பவண்டும். இவ்வாறு எண்ணிய குட்டி முயல் அந்ை

இடத்திபைபய நின்று பமபை வரும் அப்பத்தைபய பார்த்துக்

வகாண்டிருந்ைது.

அப்பம் பமபை பமபை வந்ைது. ஆனால் முயல்

குட்டிக்கு அருகில் வரவில்தை. வைாதைவிபைபய இருந்ைது.

வைாதைவில் இருந்ை படிபய வானத்தின் உச்சிக்குப் பபாய்

விட்டது.

மதை உச்சியிலிருந்து வானத்து உச்சிதயபய பார்த்துக்

வகாண்டிருந்ை முயல் குட்டிக்கு அழுதக அழுதகயாக

வந்ைது. அப்பம் எட்டவில்தைபய, அப்பம் எட்டவில்தைபய

என்று கத்திக் கைறி அழுது வகாண்டிருந்ைது.

அப்பபாது அந்ை வழியாக ஒரு காட்டுயாதன வந்ைது.

“யாதனயாபர, யாதனயாபர, உச்சியில் இருக்கும் அப்பம்

எனக்கு எட்டவில்தை. உங்கள் நீண்ட துதிக்தகயால் அதைப்

பிடித்துத் ைாருங்கள்” என்று குட்டி முயல் பகட்டது.
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யாதன வானத்தை பநாக்கித் ைன் துதிக்தகதய

நீட்டி அப்பத்தைப் பிடிக்க முயன்றது. அந்ை முயற்சியில் ைன்

முன்னங்கால் இரண்தடயும் பமபை தூக்கி துதிக்தகதய

நீட்டிக் வகாண்டு அது எழுந்து நின்ற வபாழுது ைடுமாறி

மதைச்சரிவில் உருண்டு விழுந்து விட்டது.

முயல் குட்டிக்கு பமலும் அழுதக அழுதகயாக

வந்ைது. யாதனயார் விழுந்து விட்டார். அவதரக்

காப்பாற்றவும் முடியவில்தை. அப்பத்தைப் பிடிக்கவும்

முடியவில்தை. என்ன வசய்பவன் என்று வசால்லி அது

அழுது வகாண்டிருந்ைது. அப்பபாது அந்ைப் பக்கமாக

ஒட்டகச்சிவிங்கி ஒன்று வந்ைது. குட்டி முயல் அதைக்

கூப்பிட்டது.

“சிவிங்கியாபர, சிவிங்கியாபர, வானத்து

உச்சியில் உள்ை அப்பத்தைப் பிடிக்க என்னாை

முடியவில்தை. உங்கள் வநட்தடக் கழுத்தை நீட்டி அதை

எனக்குப் பிடித்துத் ைாருங்கள்” என்று குட்டி முயல் பகட்டது.
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பாவம்! குட்டி முயல் வானத்து அப்பத்துக்காக

மிகவும் ஏங்குகிறது; பிடித்துத் ைான் வகாடுப்பபாபம என்று

கூறிக்வகாண்பட ஒட்டகச்சிவிங்கியார் ைன் வநட்தடக்

கழுத்தை நீட்டி அந்ை அப்பத்தைப் பிடிக்க முயன்றார்.

ஆனால் அந்ை வானத்து அப்பத்தை அவரால் எட்டிப் பிடிக்க

முடியவில்தை.

“குட்டி முயபை, குட்டி முயபை இங்பக வா. என்

ைதையில் ஏறிக்வகாள், உன்தன நான் வீசுகிபறன். நீ

பாய்ந்து வசன்று அந்ை அப்பத்தைப் பிடித்துக் வகாள்” என்று

கூறியது.

உடபன குட்டி முயல் பரபரவவன்று ஒட்டகச்

சிவிங்கியின் பமல் ஏறி முதுகுக்குச் வசன்று கழுத்தின்

வழியாகத் ைதை உச்சிதய அதடந்ைது. அைன் ைதையில்

ஏறி நின்றவுடன் ஒட்டகச் சிவிங்கி ைன் ைதைதய பவகமாக

ஆட்டி குட்டி முயதை ஒரு ைட்டுத் ைட்டி உயரத்தில் வீசி

விட்டது.
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9

ஒட்டகச் சிவிங்கியால் வீசிவயறியப்பட்ட அந்ைக்

குட்டி முயல் அம்புபபால் பறந்து வசன்று அந்ை வானத்தின்

அப்பத்தை அதடந்ைது. அந்ை வானத்து அப்பம் குட்டி

முயதைப் பபால் ஆயிரம் மடங்கு வபரிைாய் இருந்ைைால்,

முயைால் அதை கடித்துத் தின்ன முடியவில்தை. அந்ை

அப்பம் ைான் முயதை விழுங்கி விட்டது.

குழந்தைகபை, நிைாதவ உற்று பநாக்குங்கள். அைன்

நடுவில் அந்ைக் குட்டி முயல் இருப்பதை இன்றும்

காணைாம்.
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ஒரு காட்டில் ஒரு வபரிய முயல் இருந்ைது. அைற்கு

நான்கு குட்டிகள். அந்ைக் குட்டிகள் வமல்ை வமல்ை

வைர்ந்ைன. உடம்பில் வலு ஏற்பட்டதும் துள்ளி ஓடி

விதையாடின. ஓடத் வைரிந்து விட்ட அவற்றிற்கு நல்ைது

வகட்டது வைரிய பவண்டும் என்று ைாய் முயல் விரும்பியது.

இல்ைா விட்டால் வவள்தை மனம் பதடத்ை அவற்தறத்

தீங்கு வந்து சூழ்ந்து வகாள்ளும் என்று அது அஞ்சியது.

ஒரு நாள் ைாய்முயல் குட்டிமுயல்கதைக் கூட்டிக்

வகாண்டு காட்தடச் சுற்றிக் காட்டியது.

மரம், வசடி வகாடிகதைவயல்ைாம் அது காட்டியது.

எந்வைந்ை இதைகதைத் தின்னைாம், எது எதைத்

தின்னக்கூடாது, எப்படி அதடயாைம் கண்டுபிடிப்பது

என்வறல்ைாம் அது விைக்கிச் வசால்லியது. அது

ஒவ்வவான்தறயும் வைளிவாக விைக்கிச்வசால்ைச் வசால்ை

மூன்று குட்டி முயல்கள் மிக உன்னிப்பாகக் பகட்டுத் வைரிந்து

வகாண்டன.

2. ஓநாய் வயிற்றில் ஒரு குட்டி முயல்
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வசான்னவற்தறவயல்ைாம் திரும்பத் திரும்பக்

பகட்டுச் வசால்லிப் பார்த்துத்வைரிந்து வகாண்டன. ஆனால்

ஒரு முயல் குட்டி அப்பபாது, ைாய் வசான்ன வசய்திகதைக்

கவனிக்காமல், பாப்பாத்திப் பூச்சிகதைத் துரத்திப் பிடித்து

விதையாடிக் வகாண்டிருந்ைது. அது ைன் வாழ்க்தகக்கு

பவண்டிய அரிய வசய்திகதைத் வைரிந்து வகாள்ைாமல்

விதையாடிக் வகாண்டிருந்ைது.

ைாய் முயல் அடுத்ை பாடமாகப் புல் வதககதைப் பற்றி

விைக்கிக் கூறியது. எந்வைந்ைப் புல் சுதவயாக இருக்கும். எது

தின்றால் உடம்புக்கு நல்ைது, எது வகட்டது என்வறல்ைாம்

விைக்கிச் வசால்லியது. சிை முட்வசடிகதைக் காட்டி,

இவற்றின் இதைகள் இருக்கிற பக்கம் திரும்பிக்

கூடப்பார்க்கக் கூடாது. நச்சுத்ைன்தமயுள்ைதவ என்வறல்ைாம்

எடுத்து விைக்கியது.

அந்ை ஒரு முயல் குட்டி ைவிர மற்ற குட்டிகள்

எல்ைாவற்தறயும் கவனமாகத் வைரிந்து வகாண்டன.

அது மட்டும் அங்குமிங்கும் துள்ளிக் குதித்து ஏபைபைா

பவடிக்தக பார்த்துக் வகாண்டிருந்ைது.
11



அடுத்ைாற்பபால் வபரிய முயல் குட்டிகளுக்கு

விைங்குகதைப் பற்றிக் கூறியது.

இபைா இந்ைச் சிறிய அடிச்சுவடுகள் அணிலின் சுவடுகள்.

கீறல் கீறைாக இருக்கும் இந்ைச் சுவடுகள் காட்டுக் பகாழிச்

சுவடுகள். கதைமான்களின் சுவடுகதைப் பார்த்தீர்கைா?

வபரியதவ. கதைமான்களும் வபரியதவைான். ஆனால்

நமக்கு அவற்றால் துன்பமில்தை. குள்ை நரிகள் ஓநாய்கள்

நமக்குத் துன்பம் ைருபதவ. ஏன் நம்தமபய உண்டு

வாழ்பதவ. அவற்றின் சுவடுகதை நன்றாகக் கவனித்துக்

வகாள்ளுங்கள். அதவ வசன்ற பாதையில் கூடச் வசல்ைக்

கூடாது.

மூன்று முயல் குட்டிகளும் ைாய் வசான்ன அந்ைச்

வசய்திகதை நன்றாகக் கவனித்து மனத்தில் இருத்திக்

வகாண்டன. ஓநாய்கள், நரிகள் வாழக்கூடிய இடங்கள்,

அதவ தகயாளும் பபார்த்ைந்திரங்கள். மற்ற விைங்குகதை

அதவ பவட்தடயாடும் முதறகள், உணவாகக் வகாள்ளும்

வழக்கம் எல்ைாவற்தறயும் விரிவாகக் பகட்டுத் வைரிந்து

வகாண்டன.
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நான்காவது முயல் குட்டிபயா, எந்ைக் கவதையும்

இல்ைாமல் வவட்டுக் கிளிகதை விரட்டி விரட்டி விதையாடிக்

வகாண்டிருந்ைது.

நாள்பைாறும் ைாயின் வசால்தைக் கவனித்துக் பகட்டுக்

கட்டுப்பாட்படாடு வைர்ந்ை முயல் குட்டிகள் வபரிைாக

வைர்ந்ைன. நான்காவது குட்டியும் வபரிைாகி விட்டது.

இனிபமல் நீங்கள் விருப்பம் பபால் காட்டுக்குள் பபாய்

வரைாம். என் துதண பவண்டியதில்தை. இனி பமல் நீங்கபை

உங்கதைப் பாதுகாத்துக் வகாண்டு வாழுங்கள்! என்று கூறி

அவற்தறத் ைனி வாழ்க்தக நடத்ை அனுப்பியது ைாய்.

அதவ விடுைதையுணர்பவாடு அங்கும் இங்கும்

ஓடின. உணதவத் பைடின. பசித்ைபபாது உண்டன. தூக்கம்

வந்ை பபாது புைர்களில் பதுங்கின. இன்பமாக வாழ்ந்ைன.

நான்காவது முயல்குட்டியும் காட்டுக்குள் ஓடியது.

பாப்பாத்திப் பூச்சிகதையும், வவட்டுக்கிளிகதையும் துரத்தி

விதையாடியது. பசி வந்ைது.
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சிை பச்தச இதைகதைக் வகாரித்துத்தின்றது. அதவ

நச்சுத் ைன்தமயுள்ைதவ. வயிற்றில் இறங்கியவுடன் குட்டி

முயல் மயங்கி விழுந்ைது. மயக்கம் வைளிந்து அது எழுவைற்கு

முன் ஓர் ஓநாய் அந்ை வழியாக வந்ைது. ைபக்வகன்று அதை

விழுங்கியது.

அவ்வைவு ைான் அைன் கதை முடிந்ைது.

வபாறுப்பற்றவர்களின் வாழ்க்தக வபாசுக்வகன்று

பபாய்விடும் என்பைற்கு அந்ைக் குட்டி முயலின் வாழ்க்தக ஓர்

எடுத்துக்காட்டு.
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காடு முழுவதும் ஒபர பபச்சாய் இருந்ைது. விைங்குகள்

ஒன்தற ஒன்று சந்திக்கும்பபாது விசாரித்துக் வகாண்டன.

“கழுதை அக்கா, உன் குட்டிதயச் பசர்த்து விட்டாயா?”

“இல்தை குரங்கண்ணா. என் குட்டிக்கு கழுதை வயது

ஆகிவிட்டைாம். அந்ை ஆசிரியர் பசர்த்துக் வகாள்ை மாட்படன்

என்கிறார்.”

“புலிக்குட்டிதயக் கூட பசர்த்துக் வகாள்ை மறத்து

விட்டாராபம. எல்ைாப் புலிகளும் உறுமிக்

வகாண்டிருக்கின்றன.”

“அைற்குக் காரணம் வைரியுபமா? புலிக்குட்டியின்

பக்கத்தில் உட்கார்ந்து வகாண்டு மான்குட்டியும்,

ஆட்டுக்குட்டியும் பாடம் படிக்கவா முடியும்.”

3.பள்ளிக்கூடத்தில் முயல் குட்டிகள்
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இப்படிப்பட்ட பபச்சுகவைல்ைாம் அந்ைக் காட்டில்

பட்டணத்து அல்பசசன் அண்ணாவி வைாடங்கியுள்ை பாைர்

பள்ளி பற்றித்ைான்.

பாைர் பள்ளியில் வமன்தமயான இயல்புள்ை

விைங்குகளின் குட்டிகளுக்கு மட்டும்ைான் இடம் உண்டு

என்று அல்பசசன் அண்ணாவி அறிவித்து விட்டார். இதில்

வன்தமயான இயல்புள்ை விைங்குகளுக்கு முைலில் பகாபம்

பகாபமாக வந்ைது. ஆனால் அண்ணாவி விைக்கஞ் வசான்ன

பிறகு அதவ எதிர்ப்தப நிறுத்திக் வகாண்டு விட்டன.

வபரியவர்கள் எடுத்துச் வசான்னதின் பபரில் கதடசியாக

கழுதைக் குட்டிகதையும் பாைர் பள்ளியில் அண்ணாவி

பசர்த்துக் வகாண்டு விட்டார்.

பள்ளிக்கூடம் வைாடங்கி பத்து நாள் கழித்துத்ைான்

முயைம்மாவுக்குச் வசய்தி வைரியும். முயைம்மா வசய்தி

வைரிந்ை மறுநாபை ைன் நான்கு குட்டிகதையும் அதழத்துக்

வகாண்டு காட்டுப் பள்ளிகூடத்துக்குச் வசன்றது.
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பட்டணத்து அல்பசசன் அண்ணாவி இந்ை நான்கு

முயல் குட்டிகதையும் உற்றுப்பார்த்ைார். அதவ பள்ளிக்

கூடத்துக்குள் நுதழந்ைவுடன் பள்ளிக்கூடபம கதை கட்டி

விட்டது. அங்கு இருந்ை எல்ைா மாணவ, மாணவிகதைக்

காட்டிலும் இந்ை முயல் குட்டிகபை அழகாய் இருந்ைன.

நான்கும் வவள்தை, வவபைவரன்று பனிக்கட்டியின் நிறத்தில்

பளிச் பளிச்வசன்று அழகாய் இருந்ைன. அவற்றின்

அழகுக்காகபவ அண்ணாவி பள்ளியில் பசர்த்துக் வகாண்டார்.

அழகாக மட்டும் அல்ை அறிவுள்ை குழந்தைகைாகவும்

அந்ை முயல் குட்டிகள் இருந்ைன. பகட்ட

பகள்விகளுக்வகல்ைாம் கடகடவவன்று பதில் கூறின.

விதையாட்டிலும், அதவ நல்ை மதிப்வபண்கள் வாங்கின.

பள்ளிக்கூடம் வைாடங்கி ஒரு வாரம் ஆயிற்று. ைன்

மாணவர்கள் எல்ைாம் ஒரு நாள் கூட குளிக்காமல் வருவதை

அண்ணாவி பமாப்பம் பிடித்பை அறிந்து வகாண்டார். உடபன

அவர் ஒரு கட்டதையிட்டார். நாள்பைாறும் குளித்து,

துதவத்ை சீர் உதடகதைபய அணிந்து வரபவண்டும் என்று

கட்டாயமாகக் கூறி விட்டார்.
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எல்ைாக் குட்டிகளும் மறுநாள் காதையில்

குளிப்பைற்காக காட்டுக் குைத்திற்கு வசன்றன. முைன்

முைைாகச் வசன்ற எருதமக் கன்றுகள் குைத்தில் இறங்கித்

ைண்ணீதரக் கைக்கி விட்டன. ஆைைால் குைத்து நீர்

முழுவதும் பசறும் சகதியும் ஆகிவிட்டது. பின்னால் வந்ை

மற்ற குட்டிகவைல்ைாம் குளிக்காமல் திரும்பி விட்டன.

அக்கம் பக்கத்தில் பவறு குைம் ஒன்றும் கிதடயாது.

அதவ என்ன வசய்யும். குைத்து நீர் வைளிந்ை பிறகுைான்

குளிக்கைாம். அண்ணாவியிடம் வசால்லி மறுநாள் காதையில்

மற்ற எல்பைாரும் குளித்ை பிறகு ைான் எருதமக் கன்றுகள்

குளிக்க பவண்டும் என்று ஆதண வபற்றன.

இைற்கிதடயில் முயைம்மா பட்டணத்திற்குச் வசன்று

ஒரு மரத்வைாட்டியும் பசாப்புக் கட்டியும், புதிய சீர்

உதடகதையும் வாங்கிக் வகாண்டு வந்ைது. பிறகு ைன்

குட்டிகதை அதழத்துக் வகாண்டு நாலு கால் பாய்ச்சலில்

மதையடிவாரத்திற்குச் வசன்றது. அங்கிருந்ை வைளிந்ை

நீபராதடயில் ைண்ணீர் பிடித்ைது. மரத்வைாட்டியில் நீதர

நிரப்பி அைற்குள் ைன் குட்டிகதை விட்டு குளிப்பாட்டியது.
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ஒவ்வவாரு குட்டியாக பிடித்து பசாப்புத் பைய்த்து

ைதையில் நீர் ஊற்றி அழகாக குளிப்பாட்டியது. அைன் பிறகு

குட்டிகளின் உடலில் மணப்வபாடி தூவி சீர்உதட அணிந்து

புல் உணவு ைந்து பள்ளிக்கு அனுப்பியது.

பள்ளிக்கூடத்திற்குள் நான்கு முயல் குட்டிகளும்

நுதழந்ை பபாது கம கம வவன்று மணம் கமழ்ந்ைது. மற்ற

குட்டிகவைல்ைாம் ஏபைா காரணம் வசால்லி குளிக்காமல்

வந்ைன. ஆனால் முயல் குட்டிகள் மட்டும் அண்ணாவியின்

பபச்தச மதித்து குளித்து அழகாக வந்திருந்ைன. அல்பசசன்

அண்ணாவிக்கு அந்ைமுயல் குட்டிகதை பார்க்கப்பார்க்கப்

வபருதமயாய் இருந்ைது.

அண்ணாவி மற்ற மாணவர்கதைப் பார்த்து “பட

குட்டிகைா நீங்களும் படிக்க வந்து விட்டீர்கபை. இபைா

பாருங்கள் இந்ை முயல் குட்டிகள் குளித்து எவ்வைவு அழகாக

வந்திருக்கின்றன” என்று பகட்டார்.
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உடபன குரங்குக் குட்டி ஒன்று எழுந்து நின்றது.

“அண்ணாவி ஐயா நீங்கள் ஒரு நாள் முயைம்மா வீட்டுப்

பக்கம் பபாய் வாருங்கள். அப்புறம் வசால்லுங்கள்” என்று

வசால்லியது.

அந்ைக் குரங்குக் குட்டி ஏன் இப்படிச் வசான்னது

என்று அண்ணாவிக்குப் புரியவில்தை.

அன்று மாதை பள்ளிக்கூடம் விட்டதும் அண்ணாவி

முயல் குட்டிகதைப் பின் வைாடர்ந்து வசன்றது.

முயைம்மா ைன் குட்டிகபைாடு ஒரு புைரின் நடுவில்

வாழ்ந்து வந்ைது. மாதையில் புைருக்கு வவளிபய வந்து

குட்டிகதை எதிர்பார்த்துக் காத்துக் வகாண்டிருந்ைது. குட்டிகள்

நான்கும் துள்ளித்துள்ளிப் பாய்ந்து ஓடிச்வசன்றன.

அம்மாதவச் சுற்றிக் வகாண்டன. அம்மாவும்

ஒவ்வவான்தறயும் முத்ைம் இட்டது. ைன் நாவினால்

ஒவ்வவாரு குட்டிதயயும் ைடவிக் வகாடுத்ைது.

வைாதைவிபைபய இந்ை அன்புக் காட்சிதய அண்ணாவி

அல்பசசன் பார்த்ைது. ஆனால் அைனால் அந்ைப் புைரின்

அருகில் வநருங்கிச் வசல்ை முடிய வில்தை.
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அந்ை முயல்கள் வாழ்ந்ை இடத்திலிருந்து வந்ை தீய

நாற்றம் அதை வநருங்க விடவில்தை.

இத்ைதன அழகாகவும் பைபைப்பாகவும் பார்க்கப்

பரிசுத்ைமாகவும் இருக்கும் இந்ை முயல்கள் வாழும் இடம்

இப்படி இருக்கிறபை.

ஒவ்வவாருவரிடத்திலும் ஒவ்வவாரு குதற இருப்பது

இந்ை உைகத்து இயற்தக பபாலும். எல்ைா நிதறயும்

உள்ைவர்கள் யாரும் இருக்க மாட்டார்கள் பபால் இருக்கிறது

என்று அண்ணாவி நிதனத்துக் வகாண்டது.

மறுநாள் முைல் அண்ணாவி அல்பசசன் எல்ைா

மாணவர்கதையும் ஒன்று பபால் நடத்தியது. உயர்ந்ைவர்

ைாழ்ந்ைவர் என்ற பாகுபாடின்றி எல்ைாக்குட்டிகதையும்

சமமாக நடத்தியது. அைனால் அண்ணாவியின் புகழ்

காவடங்கும் பரவியது.

அண்ணாவி ஓர் அதிசய ஞானி என்று அந்ைக் காட்டு

விைங்குகள் பபசிக்வகாண்டன. அது வைாடங்கிய பாைர் பள்ளி

சீரும் சிறப்புமாக நடந்ைது.

21

21



வபாழுது விடியும் பநரம். வானத்தில் இருந்ை

விண்மீன்கள் ஒவ்வவான்றாக மதறந்து வகாண்டிருந்ைன.

ஆயிற்று இன்னும் ஒன்றுைான். அதுவும் மதறந்துவிட்டது.

கிழக்கில் வசங்கதிர் வண்ணப்பந்து பபால் ைதை நீட்டிக்

வகாண்டிருந்ைது.

அந்ை பநரத்தில் முன் திட்டமிட்டபடிபய முருகனும்

மாைவனும் முயல் பவட்தடக்குப் புறப்பட்டார்கள். இருவர்

தகயிலும் பவட்தடத் துப்பாக்கிகள் இருந்ைன.

மாைவன் வனத்துதறயில் ஒரு வபரிய அதிகாரி.

அவரிடம் கண்ணன் என்ற பவட்தட நாய் ஒன்று இருந்ைது.

“கண்ணா!” என்று அதழத்ைால் பாய்ந்பைாடி வரும். வசான்ன

பவதைதயச் வசான்னபடி வசய்யும். முயல்கதை விரட்டிப்

பிடிப்பதில் மிகத் திறதமயுதடயது கண்ணன்.

4. மரக்கிதையில் ஒரு முயல் குட்டி
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அப்படிப்பட்ட நாதய அன்று அவர்கள் அதழத்துச்

வசல்ைவில்தை. அது ஒரு பாதறயிலிருந்து சறுக்கி

விழுந்ைைால், காலில் சுளுக்கு ஏற்பட்டு வீட்டிபைபய ைங்கி

மருந்து பபாட்டுக் வகாண்டிருந்ைது.

கண்ணன் கூட வராைது ஒரு வபருங்குதற.

முயல்கதைக் கண்டு பிடிப்பைற்கு அவர்கள் மிக அதைய

பவண்டியைாயிற்று. கண்ணன் வந்திருந்ைால் பமாப்பம்

பிடித்பை முயல்கள் இருக்கும் இடத்தை அறிந்து விடும்.

முருகனும் மாைவனும் உச்சிப்வபாழுது வதர அதைந்தும்

ஒரு முயல் கூடக் கண்ணில் அகப்படவில்தை.

“பசிக்கிறது. உணவுண்ட பிறகு பைடைாம்” என்று

முருகன் வசால்ைபவ, இருவரும் ஒரு மரத்ைடிக்குச்

வசன்றார்கள். நிழலில் உட்கார்ந்து கட்டிக் வகாண்டு

வந்திருந்ை ையிர்ச் பசாற்தறப் தபயிலிருந்து எடுத்ைார்கள்.

அப்பபாது பக்கத்தில் இருந்ை ஒரு புைருக்குள்ளிருந்து

ஒரு முயல் பாய்ந்பைாடியது. பசாற்றுப் வபாட்டைத்தை

அப்படிபய பபாட்டு விட்டு அது பாய்ந்ை திதசயில்

ஓடினார்கள். ஆனால் எவ்வைவு வைாதைவு ஓடியும் மீண்டும்

அது கண்ணில் படபவ இல்தை.
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மீண்டும் பசார்ந்து பபாய் உணவு உண்பைற்காக

மரத்ைடிக்கு வந்ைார்கள்.

மரத்ைடியில் உட்கார்ந்து மீண்டும் கட்டுச் பசாற்தற

எடுக்கும் பபாது பக்கத்துப் புைர் சை சைத்ைது. ஒரு முயல்

அவர்கள் முன்பன குதித்ைது. பரபரவவன்று ஏறி எதிரில்

இருந்ை ஓர் அரச மரத்தின் கிதையில் குந்திக் வகாண்டது.

அவர்கதை உற்றுப் பார்த்ைது.

மாைவன் வியப்புடன் வசான்னார். “நானும்

வனத்துதறயில் பத்து ஆண்டுகைாகப் பணி புரிகிபறன்.

மரபமறும் முயதை இது வதர பார்த்ைபையில்தை. இது ஒரு

விந்தைைான்!”
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“விந்தையல்ை; மூடத்ைனம்!” என்று ஒரு குரல்

பகட்டது இருவரும் திரும்பிப் பார்த்ைார்கள். மற்வறாரு

வனத்துதற அதிகாரி குமரன் என்பவர் அவர்கதை பநாக்கி

நடந்து வந்ைார்.

“குமரன், அபைா பார்த்ைாயா? மரக்கிதையில் ஒரு முயல்

குட்டி! நீ இதுவதர முயல் குட்டி மரபமறிப் பார்த்ைதுண்டா?

என்று மாைவன் பகட்டார்! “காைங்வகட்டுவிட்டது” என்றார்.

“காைம் வகடவில்தை; உங்கள் கண் ைான்

வகட்டுவிட்டது! கண்கதைக் கசக்கிக் வகாண்டு நன்றாகப்

பாருங்கள்!” என்றார் குமரன்.

முருகனும் மாைவனும் உற்றுப் பார்த்ைனர்.

“உண்தமயில் மரக்கிதையில் ஏறி உட்கார்ந்து

வகாண்டிருந்ைது முயைல்ை; ஒரு வவள்தைப் பூதனக்குட்டி!”

அந்ைப் பூதனக் குட்டி எழுந்து நின்று அவர்கதைப் பார்த்து

‘மியாவ்’ என்றது.
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“நாங்கள் சரியான அறிவிலிகள்!” என்று கூறிச்

சிரித்துக் வகாண்பட ையிர்ச் பசாற்றுப் வபாட்டைத்தைப்

பிரித்ைனர்.

இரண்டு வபாட்டைங்கதை மூன்று பபரும் பங்கு

பபாட்டுக் வகாண்டனர்.

அந்ை முயல் பவட்தடதய நிதனத்துப் பார்த்ைால்

இன்தறக்கும் அவர்களுக்குச் சிரிப்பு வருகிறது!.
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5. பட்டணத்துக்குச் வசன்ற குட்டி 
முயல்கள்

ஒரு காட்டில் ஒரு முயல் இருந்ைது. அைற்கு ஒரு

நாள் வபாழுபை பபாகவில்தை.

காட்டுக்குள் எங்வகங்பகா துள்ளிக் குதித்து ஓடியது.

புல்வவளிகளில் பாய்ந்து ஓடி நல்ை அருகம் புல்ைாகத்

பைர்ந்வைடுத்துத் தின்றது. வநல் வயல்களில் புகுந்து

விதையாடியது. காவற்காரன் கம்வபடுத்ைதும் ஒபர ைாவில்

பவகமாய்த் ைாண்டி விழுந்து எழுந்து ஓடியது.

பூஞ்பசாதைகளில் புகுந்து அங்கு பூத்திருந்ை வதக

வதகயான பூக்களின் மணத்தைச் சுதவத்ைது.

பூஞ்வசடிகளின் இைந்ைளிர்கதைக் வகாரித்துச் சுதவ

பார்த்ைது. மூங்கிற் புைர்களின் மத்தியிபை பாய்ந்து சிைம்ப

வித்தையாடியது.

என்ன வசய்தும் வபாழுதுபபாகவில்தை. மீதிப்

வபாழுதை என்ன வசய்து கழிப்பது என்று அைற்குப் புதிராய்

இருந்ைது.
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வவட்டிப்பபச்சுப் பபசுவைற்குக் காட்டில் யாரும்

கிதடக்காைைால் அது நகரத்துக்குப் பபாவவைனமுடிவு

வசய்ைது.

ைனியாகப் பபாவதை விடத்துதணக்கு யாராவது

வந்ைால் நன்றாயிருக்குபம என்று அந்ை முயல் நிதனத்ைது.

அப்படி அது நிதனத்துக் வகாண்டிருக்கும் பபாது

அந்ை இடத்திற்கு ஒரு குட்டி முயல் வந்ைது.

அந்ைக் குட்டி முயதைப் பார்த்து இந்ை ஆண் முயல்

பகட்டது. “ஏய் குட்டி, எங்பக கிைம்பி விட்டாய்?”

“அண்ணா, காதையிலிருந்து வபாழுபை பபாக வில்தை.

அதுைான் உன்தனத் பைடிவந்பைன்” என்றது குட்டி முயல்.

“என்தனத் பைடி எைற்கு வந்ைாய்? என்னிடம் வந்ைால்

வபாழுது பபாய்விடுமா” என்று பகட்டது ஆண் முயல்.

“நீ பை இடங்களுக்கும் வசல்கிறவன். உன்னிடம்

வந்ைால் ஏைாவது கதை வசால்லுவாய். வபாழுது

வபாடுக்வகன்று பபாய்விடும்” என்று கூறிய குட்டி

முயல்“எனக்கு கதை வசால்ைத்வைரியாது.
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நான் இப்பபாது நகரத்துக்குப் புறப்பட்டுக் வகாண்டு

இருக்கிபறன். நீயும் கூட வருகிறாயா?” என்று பகட்டது

ஆண்முயல்.

“நகரத்தில் உனக்கு என்ன பவதை?” என்று பகட்டது

குட்டி முயல்.

“பவதையில்ைாமைா நகரத்துக்குப் பபாகிபறன். எனக்கு

நிதறய பவதையிருக்கிறது. நீ வருகிறாயா

என்ன? வருவைாய் இருந்ைால் வைாண வைாண வவன்று

பபசக்கூடாது” என்று கட்டதையிட்டது ஆண் முயல்.

குட்டி முயல் வைாந்ைரவு வசய்வதில்தை என்று

வாக்குறுதி வகாடுத்ைது.

உடபன இரண்டு முயல்களும் பசாடியாகப் புறப்பட்டன.

மின்னல் வவட்டியது பபால் அதவ துள்ளித் துள்ளி ஓடிப்

பட்டணத்து எல்தைதய அதடந்ைவதர யாரும் அதவகதைத்

ைதடப்படுத்ைவில்தை. நகர எல்தையில் ஒரு விதையாட்டு

வவளி. அங்கு சின்னஞ்சிறு பிள்தைகள் இரண்டு பபர்

பந்ைாடிக் வகாண்டிருந்ைார்கள். முயல்கள் அந்ை

இடத்தையதடந்ைன.
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அந்ைப் பிள்தைகள் பந்து விதையாடுவதை

இரண்டு முயல்களும் கவனித்துக் வகாண்டிருந்ைன. பந்து

இரண்டு புறமும் பபாய்ப் பபாய் மாறிவருவது அழகாகத்ைான்

இருந்ைது. ஆனால் முயல் பாய்வதைப் பபால் அப்படிச்

சுழித்துத் திரும்பித் ைாவினால் எவ்வைவு அழகாய் இருக்கும்.

அந்ைப் பிள்தைகளுக்கு ைங்கள் விதையாட்தடக் காட்ட

பவண்டும் என்று இரண்டு முயல்களும் நிதனத்ைன.

ஆண் முயலும் குட்டிமுயலும் அந்ைப் பந்தின் ஊடாகப்

பாய்ந்ைன. இங்கும் அங்குமாகச் சுழித்துத் திரும்பித் ைாவி

விதையாடின. அந்ைச் சிறுவனும் சிறுமியும் முயல்களின்

விதையாட்தட மிக ஆவபைாடு கவனித்ைார்கள்.

அவர்களுக்கு அந்ை முயல்கதைப் பிடித்துத் ைங்கள் மடியில்

தவத்துக்வகாள்ை பவண்டும் என்று ஆதசயாய் இருந்ைது.

அந்ை முயல்கதை பநாக்கி ஓடி வந்ைார்கள்.

ஆனால் முயல்கள் பிடிபடாமல்

ைப்பிக்வகாண்படயிருந்ைன.
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முயல்கதைப் பிடிக்க முடியவில்தை என்றவுடன்

அந்ைச் சிறுமி ைதரயில் உட்கார்ந்து வகாண்டு அழுைாள்.

சிறுவன் அவதை அழாமல் இருக்கும்படி

பகட்டுக்வகாண்டான். ஆனால் அவள் வைாடர்ந்து அழுது

வகாண்டிருந்ைாள். ஆண் முயல் அதைப் பார்த்து இரக்கங்

வகாண்டது. வமல்ை அந்ைச் சிறுமியின் அருகில் வசன்றது.

குட்டி முயலும் அதைத் வைாடர்ந்து வசன்றது.

“முத்ைம்மா, கண்தணத் திறந்து பார். முயல்கள்

உன்னிடம் வந்து விட்டன” என்று சிறுவன் கத்தினான்.

அந்ைச் சிறுமி அழுதகதய நிறுத்தி விட்டுக் கண்தணத்

திறந்ைாள்.

அவள் அதடந்ை மகிழ்ச்சிக்கு அைபவயில்தை. இரண்டு

முயல்கதையும் இரண்டு தககைாலும் முதுகில் ைடவிக்

வகாடுத்ைாள். அன்பபாடு வாரித்தூக்கி மடியில் தவத்துக்

வகாண்டு மாறி மாறி முத்ைம் வகாடுத்ைாள்.

முத்ைம் முத்ைமாக அவள் வைாடர்ந்து முத்ைமதழ

வபாழிவதைப் பார்த்துத்ைான் அவளுக்கு முத்ைம்மா என்று

வபயர் தவத்ைார்கபை என்னபவா!
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அண்ணா, இந்ை முயல்கதை நாம் வீட்டுக்குக்

கூட்டிச் வசல்பவாமா என்று முத்ைம்மா பகட்டாள்.

அவனும் ஒப்புக் வகாண்டான்.

அவர்கள் ைங்கள் வீட்டுக்கு முயல் இரண்தடயும் தூக்கிக் 

வகாண்டு வசன்றார்கள்.

அண்ணா, இந்ை முயல்கதை நாம் வீட்டுக்குக் கூட்டிச் 

வசல்பவாமா என்று முத்ைம்மா பகட்டாள்.

அவனும் ஒப்புக் வகாண்டான்.

அவர்கள் ைங்கள் வீட்டுக்கு முயல் இரண்தடயும் தூக்கிக் 

வகாண்டு வசன்றார்கள்.அன்று முழுவதும் முயல்கதை

தவத்துக் வகாண்டு அவர்கள் வபாழுது பபாக்கினார்கள். 
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முயல்களுக்கும் அந்ைக் குழந்தைகபைாடு இருப்பது 

இன்பமாயிருந்ைது. அன்புள்ை குழந்தைகள். ஆதசபயாடு 

விதையாடினார்கள். அவ்வப்வபாழுது இதர வகாடுத்ைார்கள். 

பபசிச்சிரித்துக் கை கைவவன்று இருந்ைார்கள். 

முயல்களுக்குப் புதிய இடத்தில் வபாழுது மிக மகிழ்ச்சியாகக் 

கழிந்ைது.

மறுநாள் காதையில், அந்ைப் பிள்தைகள் இரண்டு

பபரும் பள்ளிக்கூடம் வசன்று விட்டார்கள். முயல்களுக்குப்

வபாழுது பபாவது மிகக் கடுதமயாக இருந்ைது. பிள்தைகள்

இல்ைாமல் நாம் இங்கிருப்பது ைண்டதனயனுப்பவிப்பது பபால்

இருக்கிறது என்று குட்டி முயல் கூறியது

வா நாம் காட்டுக்பக பபாய் விடுபவாம் என்று ஆண்

முயல் அதழத்ைது.

பபசி முடிவவடுத்ைவுடன் அதவ அங்கிருந்து

புறப்பட்டன. துள்ளித் துள்ளிப் பாய்ந்பைாடித் ைங்கள்

காட்டுக்கு வந்து பசர்ந்ைன.

நகரத்துப் பிள்தைகதைப் பற்றியும், அவர்கள்

அன்தபப்பற்றியும், அவர்கள் வீட்தடப் பற்றியும்
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பைாட்டத்தைப் பற்றியும் அதவ மற்ற முயல்களிடம்

எடுத்துச் வசால்வதிபைபய நன்றாகப் வபாழுது பபாயிற்று

ஆறு நாள் ஆயிற்று. அவற்றிற்கு மறுபடியும் அந்ைப்

பிள்தைகதைப் பார்க்க பவண்டும் பபால் இருந்ைது.

இந்ைத்ைடதவ கூட இரண்டு முயல் குட்டிகள் 

அவற்றுடன் கிைம்பின.

நான்கு முயல்களும் அந்ை சிறுவனும் சிறுமியும்

இருக்கும் வீட்டுக்கு வந்ைன. உரிதமபயாடு உள்பை

நுதழந்ைன.

அந்ைப் பிள்தைகளுக்கு ஏற்பட்ட மகிழ்ச்சிக்கு அைபவ

இல்தை. நான்கு முயல்கபைாடும் அவர்கள்

விதையாடினார்கள்.

அன்று மாதைபய முயல்கள் காட்டுக்குத் திரும்பின.

“சமர்த்து முயல்கள்! அடுத்ை ஞாயிற்றுக் கிழதம

கட்டாயம் வந்துவிடுங்கள்” என்று அந்ைச் சிறுமி டாட்டா 

கூறினாள். அைன்படிபய நான்கு முயல்களும் ஒவ்வவாரு 

ஞாயிற்றுக் கிழதமயும் பட்டணத்து வீட்டுக்குச் வசன்று 

வருவதை வழக்கமாக்கிக் வகாண்டன. 34



6. ஒரு முயல் குட்டி சாபம் பபாட்டது

ஒரு காட்டில் ஒரு குட்டி முயல் இருந்ைது. ஒரு 

நாள் அது ஒரு பாதறயின் பமல் ஏறியது. அைன் உச்சியில் 

ஏறி நின்று பார்த்ைது.

சிறிது வைாதைவில் உள்ை நிைத்தில் பச்தசப்

பபசவைன்று புல் வைர்ந்திருந்ைது. நீை நீைமாகத் ைைைை

வவன்று வைர்ந்திருந்ை புல் வவளிதயக் கண்டது.

இைம்பச்தசப் புல் நிதறந்திருந்ை அந்ை நிைம் பார்க்கப் பார்க்க

அழகாயிருந்ைது. முயல் குட்டிக்கு அந்ைப் புல்தைக் கடித்துக்

கடித்துத் தின்ன பவண்டும் என்று ஆதசயாயிருந்ைது.

பாதறயிலிருந்து துள்ளிக் குதித்ைது.

ைாவித்ைாவி அந்ைப் புல்வவளிதய பநாக்கி ஓடியது.

அங்கும் இங்குமாக ஓடி ஓடி ஆதச தீரப் புல் நுனிகதைக்

கடித்துக் கடித்துத் தின்றது. ஒரு புல்தைக் கடிக்கப் பபாகும்

பபாது கூர்தமயாயிருந்ை அந்ைப் புல்லின் ைாள் முயலின்

மூக்தக அறுத்து விட்டது. சிறிது குருதி வழிந்ைது.

எரிச்சபைாடு கூடிய வலி ஏற்பட்டது.
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முயல் குட்டிக்குச் சினம் வபாங்கியது. இந்ைப் புல்

என் மூக்தகயறுத்துவிட்டது. என்ன திமிர் இைற்கு! கடவுபை!

இந்ைப் புல்வைல்ைாம் எரிந்து சாம்பைாகப் பபாகட்டும் என்று

சாபம் பபாட்டது.

பிறகு மூக்குப் புண்பணாடு ைான் இருக்கும்

இடத்திற்குத் திரும்பி வந்ைது. சிறிது பநரத்தில் தூங்கிப் பபாய்

விட்டது.

திடீவரன்று அந்ைப் புல்வவளிவயங்கும் தீப்பற்றிக் 

வகாண்டது. வநருப்புப் பட்டு அந்ைப் புல் 

அதனத்தும் கருகின. தீ வமல்ை

வமல்ைப் பரவி முயல் குட்டி இருக்கும் இடம் வதர இருந்ை 

புல் அதனத்தும் வநருப்பில் கருகிச் சாம்பைாய்ப் பபாயின.
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“பவண்டும்! பவண்டும்! புல்பை! என்

மூக்தகயறுத்ைாய் அல்ைவா! உன் கூட்டத்பைாடு

ஒழிந்ைாய்” என்று முயல் குட்டி கும்மாைம் பபாட்டது.

சிறிது பநரத்தில் முயல் குட்டிக்குப் பசி எடுத்ைது.

“ஐபயா! ஒரு புல் கூட இல்ைாமல் எரிந்து பபாயிற்பற!

எதைத் தின்பபன்!” என்று முயல்குட்டி கவதை வகாள்ைத்

வைாடங்கியது.

அைற்கு அழுதக அழுதகயாக வந்ைது. ஆராயாமல்

ைான் இட்ட சாபத்ைால் அத்ைதன புல்லும் கருகிப்பபாய்

விட்டபை என்று ைன் மீபை குதறப்பட்டுக் வகாண்டது.

புல் அறுத்துவிட்ட ைன் மூக்கு

எப்படியிருக்கிறவைன்று ைன் முன்னங் காைால் ைடவிப்

பார்த்ைது. அது ஆறிக் காய்ந்து பபாயிருந்ைது.

“சற்றுபநரம் ஏற்பட்ட வலிக்காக அவ்வைவு புல்லும்

எரிந்து பபாகச் சாபம் வகாடுத்பைபன நான் ஒரு முட்டாள்!”

என்று கத்திக் வகாண்பட ைதைதய ஆட்டியது.
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தூக்கம் கதைந்து கண் விழித்ைது. அதைச்

சுற்றிலும் எந்ைப் புல்லும் கருகவில்தை. பாதறயின் மீது ஏறிப்

பார்த்ைது. புல்வவளி முன்தனப் பபாைபவ இருந்ைது. புல்

அதனத்தும் ைை ைை வவன்று காற்றில் ஆடிக்

வகாண்டிருந்ைன.

முயலுக்கு ஏற்பட்ட மகிழ்ச்சிக்கு அைபவயில்தை.

நல்ை பவதை! கனவுைான் கண்படன். இல்ைா

விட்டால் என் முட்டாள் ைனமான சாபம்

நிதறபவறியிருந்ைால் என்ன ஆகியிருக்கும்! கடவுபை!

என்தனப் பபான்ற மூடர்களின் சாபம் பலிக்காமல் வசய்யும்

உனக்கு ஆயிரம் நன்றி! ஆயிரம் வணக்கம்!

இவ்வாறு கூறிக் வகாண்பட முயல் புல் வவளிதய

பநாக்கித் ைாவிப் பாய்ந்து ஓடியது.
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காட்டில் ஒபர வகாண்டாட்டமாக இருந்ைது. என்ன

வவன்று வைரிந்து வகாள்வைற்காக தினசரித்ைாள்

வசய்தியாைர்கள் அங்கு பறந்து வந்ைார்கள்.

பபருந்து ஓட்டி வந்ைவன் வசான்னான். காட்டு

நடுவில் உள்ை ஒரு வபாட்டலில் எங்கு பார்த்ைாலும்

இதைகளும் பூக்களும் பைாரணம் கட்டியிருந்ைைாம்.

விைங்குகள் அங்கும் இங்கும் அவசர அவசரமாகவும்

கூட்டம் கூட்டமாகவும் அந்ைப் வபாட்டலில் திரிந்து

வகாண்டிருந்ைனவாம். இந்ைச் வசய்திகதைக் பகட்டதும்

தினசரித்ைாள் வசய்தியாைர்கள் அங்கு பறந்ைார்கள்.

வசய்தியாைர்கதைக் கண்டவுடன் விைங்குகளுக்கு

பமலும் வைம்பு வந்துவிட்டது. முைலிபயபய

வைரிவித்திருந்ைால், எவ்வைவு நன்றாய் இருந்திருக்கும்

என்று யாதனயார் கூறினார்.

மணிபயாதச முன்னால் வரும். யாதனயார்

பின்னால் ைான் வருவார்.

7. பந்ையத்தில் வவள்தை முயல்
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ைதைவர் யாதனயாருக்குப் பின்னால் ைான்

எல்ைா நிதனப்புகளும் பைான்றும். வசய்தியாைர்கதைக்

கண்ட பிறகுைான் வாவனாலிக்கும் வைாதைக்காட்சி

நிறுவனத்துக்கும் வைரிவிக்க வில்தை என்பது நிதனவு

வந்ைது.

வசய்தியாைர்கள் யாதனயாதரச் சூழ்ந்து

வகாண்டார்கள். காட்டில் இன்று என்ன சிறப்பு என்று

பகட்டார்கள்.

சிறப்பாக ஒன்றும் இல்தை. விதையாட்டுப் பபாட்டி

ஒன்று தவப்பவைன பநற்று ஒரு முடிவவடுத்பைாம்.

வபாதுக்குழு முடிவின்படி இன்று உடபன பபாட்டி

பவதைகதைத் வைாடங்கி விட்படாம்.

“உங்களுக்கு எப்படி இந்ைச் வசய்தி கிதடத்ைது?”

என்று யாதனயார் பகட்டார்.

உைகில் எந்ை மூதை முடுக்கில் எது நடந்ைாலும்

நாங்கள் விடமாட்படாம்.

“காற்று நுதழயாை இடத்திலும் கடவுள் நுதழவார்.

அவர் நுதழயாை இடத்திலும் நாங்கள் நுதழந்து விடுபவாம்”

என்று வசய்தியாைர்கள் கூறினார்கள் .
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யாதனயார் வந்திருந்ை பத்திரிதகயாைர்கதை

ஒவ்வவாருவராகத் ைன் துதிக்தகயால் தூக்கி ஒரு

மரக்கிதையில் உட்கார தவத்ைார்.

பபாட்டிகள் வைாடங்கின. முைலில் வபாட்டல் வவளி

நடுவில் ஐந்து கழுதைகள் வந்து நின்று கடவுள் வாழ்த்துப்

பாடின. ஐந்தும் ஒபர குரலில் ஒருமித்துப் பாடியபபாது

அவற்றின் குரல் தகைாசத்துக்கு எட்டியிருக்க பவண்டும்

என்று மிருகங்கள் பபசிக்வகாண்ட அடுத்து நடனப் பபாட்டி

நதட வபற்றது.

ஆறு மயில்கள்.

மூன்று மூன்று எதிர்க்கட்சியாக இருந்து பைாதக

விரித்து ைாைத்திற்பகற்பக் கால்பபாட்டு ஆடியது கண்

வகாள்ைாக் காட்சியாக இருந்ைது.

அடுத்ைது குரங்குகள். தககூப்பி வணக்கம் வசான்னபின்

அதவ குட்டிக் காரணம் பபாட்பட பமதடதய வைம் வந்ைன.

அதவ வசய்ை பவடிக்தகதயப் பார்த்துக் கூடியிருந்ை

விைங்குகள் அதனத்தும் கூக்குரலிட்டு ஆரவாரம் வசய்ைன.
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அடுத்ைது மல்யுத்ைம்.

இரண்டு காட்டாதனகள் ஒன்தற வயான்று பமாதிச் 

சண்தடயிட்ட காட்சி உடம்பு நடுங்க தவத்ைது. 

துதிக்தகயால் வதைத்தும் காைால் மிதித்தும். கட்டிப் 

புரண்டும் படுபயங்கரமாகச் சண்தடயிட்டன.

எருதுச் சண்தடதயப் பார்த்ை பபாது, யாதனச் சண்தட 

சாைாரணமாகி விட்டது.

பசவற் சண்தட கண்ணுக்கு விருந்ைாயிருந்ைது.

புலிச்சண்தட ைான் எல்ைாவற்றிலும் பயங்கரமாய்

இருந்ைது. சிை விைங்குகள் பயந்து கண்தண

`மூடிக்வகாண்டன. சிை அந்ைத் திடதை விட்டு ஓடிபய பபாய் 

விட்டன!அடுத்து ஓட்டப் பந்ையம் வைாடங்கியது.

காதை மாடுகள் ஐநூறு முழ ஓட்டப்பந்ையம் ஓடின.

பவட்தட நாய்கள் ஆயிரமுழ ஓட்டப்பந்ையத்தில் கைந்து 

வகாண்டன.

குதிதரகள் இரண்டு கல் பந்ையம் ஓடின.

மான்கள் ஐந்து கல் பந்ையம் ஓடின.

கதடசியாக முயல்கள். அதவ ஆறுகல் பந்ையம் ஓடத் 

வைாடங்கின.
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ஆதமபயாடு பபாட்டியிட்டுத் பைாற்ற முயலின்

கதைதயக் கூறி அப்படி யாகிவிடக் கூடாது என்று எல்ைா

விைங்குகளும் பபசிக் வகாண்டன.

பத்து முயல்கள் ஓட்டப் பந்ையத்தில் கைந்து வகாண்டன.

அதில் சிவபக்தி மிகுந்ை முயல் ஒன்று இருந்ைது.

பந்ையத்துக்கு வரும் முன்னாபைபய காட்டுக்குைத்தின்

கதரயில் அரசமரத்ைடியில் இருந்ை சிவலிங்கத்திற்கு லிங்க

பூதச வசய்துவிட்டு அது பந்ையத்திற்கு வந்திருந்ைது.

“கடவுபை என் கால்களுக்கு விதசதயக் வகாடு.

எல்ைாருக்கும் முன்னால் நான் ஓடி வந்து முைல் பரிசு வபற

எனக்கு அருள் வசய்ய பவண்டுகிபறன்” என்று

பாடித்வைாழுைது.

சிவவபருமான் அைன் கால்களுக்கு மிக விதரந்து

வசல்லும் ஆற்றதைக் வகாடுத்ைார். கதிரவன் வசல்லும்

பவகத்தில் நீ வசல்லுவாய் என்று சிவலிங்கப் வபருமான் அந்ை

முயலுக்கு வரம் வகாடுத்ைார்.
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முயல்கள் பந்ையத்தில் ஓடத்வைாடங்கின.

அந்ைத்திடலில் அதவ ஓடிய காட்சி கண்வகாள்ைாக்

காட்சியாயிருந்ைது.

அம்பு பபாைப் பாய்வதும், சக்கரம் பபால் சுழித்துத்

ைாவுவதும் பார்க்கப் பார்க்க வியப்புத் பைான்றியது. சிவபக்தி

மிகுந்ை அந்ை முயல் ஓடத்வைாடங்கியபபாது மற்ற

முயல்கதைக் காட்டிலும் மிக பவகமாகத் துள்ளிப் பாய்ந்து

ஓடியது.

ஒபர பாய்ச்சலில் அது ஓடிக்வகாண்பட இருந்ைது.

பந்ையம் நடக்கும் இடத்தைத் ைாண்டி காட்தடத்ைாண்டி,
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ஊதரத்ைாண்டி, கடதைத்ைாண்டி அப்படி துள்ளித் 

துள்ளித் ஓடிக்வகாண்டிருந்ைது.

அது எந்ை பநரம் ைதை நிமிர்ந்து பார்த்ைாலும் கதிரவன் 

அைன் ைதைக்கு பமபைபய காட்சி ைந்ைான். 

அது எவ்வைவு பநரம் ஓடியும் வபாழுது சாயபவ 

இல்தை.

வபாழுது சாய்வைற்குள் உைகத்தைச் சுற்றி வந்து

விடபவண்டும் என்று அது திட்ட மிட்டது. ஆனால் அது

எவ்வைவு பநரம் ஓடியும் வபாழுது சாயபவ இல்தை .

சிவவபருமான் கதிரவதனப் பபால் அந்ை முயலும் 

விதரந்து வசல்ை அருள் புரிந்ைைால் அது எப்வபாழுது 

பார்த்ைாலும் ைதைக்கு பமல் இருக்கும் கதிரவபன 

பைான்றியது.

சரியாக இருபத்து நான்கு மணி பநரம் பமற்கு 

பநாக்கிபய வசன்ற முயல் ைான் புறப்பட்ட இடத்திற்பக வந்து 

பசர்ந்ைது. அப்வபாழுது பந்ையம் நடந்ை இடத்தில் யாரும் 

இல்தை. அந்ை வவட்டவவளியானது வவறும் வமாட்தட

வவளியாகக் காட்சி ைந்ைது. 
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கூடியிருந்ை விைங்குகள் வகாரித்துச் தின்ற

கடதைத் பைால்களும் பறித்துத் தின்ற வாதழப்பழத்

பைால்களும் அங்கங்பக சிைறிக் கிடந்ைன. புலிகளும்,

எருதுகளும் நடத்திய பபாராட்டக் காட்சிகளில் வழிந்ை குருதி

திட்டுத் திட்டாய் உதறந்து திடந்ைது.

இவற்தறவயல்ைாம் கண்ட அந்ை வவள்தை

முயலுக்கு குழப்பமாய் இருந்ைது. பந்ையம் முடிவைற்குள்

இந்ைக் காட்டு விைங்குகள் எல்ைாம் எங்பக ஓடிவிட்டன. ஏன்

ஓடி விட்டன. பரிசு வகாடுக்க பவண்டிய அந்ை யாதனயார்

எங்பக என்வறல்ைாம் அது நிதனத்துக் குழம்பியது.

அப்வபாழுது அந்ைப் பக்கமாக வந்ை குட்டி மான்

ஒன்று அைன் அருகில் வந்ைது. “முயல் அண்ணா பநற்று நீ

எங்பக பபாய் விட்டாய்? பந்ையத்தில் ஓடியதும் பரிசு

வாங்காமல் எங்பக பபானாய். யாதனயார் உனக்காக

அதரமணி பநரம் காத்திருந்ைார். எல்ைாரும் கதைந்து பபான

பிறகும் கூட உனக்குப் பரிசு வகாடுக்க பவண்டும்

என்பைற்காக ைதைவர்கள் ஐந்ைாறு பபர் உனக்காக

காத்திருந்ைார்கள். அண்ணா நீ எங்பக பபாய் வருகிறாய்.?”
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மான் குட்டியின் பகள்வி முயதை பமலும் குழப்பத்தில் 

ஆழ்த்தி விட்டது.

“நான் இன்னும் பந்ையத்தை முடிக்கவில்தைபய’ 

இன்னும் வபாழுது சாயவில்தைபய ; அைற்குள் நீங்கள் ஏன் 

கதைந்து பபானீர்கள்?” என்று பகட்டது வவள்தை முயல்.

“முயல் அண்ணா, உனக்வகன்ன தபத்தியமா? பநற்று

ஒருநாள் ைாபன பந்ையம் தவத்திருந்பைாம், பந்ையம் முடிந்து

பநற்பற எல்ைாருக்கும் பரிசு வகாடுத்ைாய் விட்டது.

உனக்குக் வகாடுக்க பவண்டிய ைங்கக்பகாப்தபதய

யாதனயார் ைான் இருக்கும் இடத்திலுள்ை அரசமரப்

வபாந்தில் பத்திரமாக தவத்திருக்கிறார். வா பபாய்ப்

பார்க்கைாம். பாவம் எல்ைார் முன்பனயும் நீ பரிசு

வாங்கினால் எவ்வைவு வபருதமயாய் இருக்கும்” என்று

கூறி வவள்தை முயதை மான்குட்டி யாதனயாரிடம்

அதழத்துச் வசன்றது.

யாதனயார் “பரிசு வாங்கக் கூட இருக்காமல் எங்பக

பபானாய்?” என்று பகாபித்துக் வகாண்டார். ஆனால்

முயலின் ஓட்டத்தைப் பாராட்டினார்.
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“கதிரவன் கூட உன் பவகத்திற்குத் பைாற்றுப்

பபாவான்” என்று யாதனயார் வசான்ன பபாதுைான் முயலுக்கு

உண்தம புரிந்ைது.

சிவவபருமான் வரங்வகாடுத்ைபடி அது கதிரவனின்

பவகத்தில் பாய்ந்து வசன்றைால், கதிரவனும் அந்ை முயலும்

ஒபர பவகத்தில் பபாயிருக்கின்றன. அைனால் ைான் அது

எப்பபாது திரும்பிப் பார்த்ைாலும் கதிரவன் அைன் ைதைக்கு

பநபரபய இருந்திருக்கிறான். வபாழுதும் சாயாமல் இருளும்

வராமல் இருபத்து நான்கு மணி பநரம் ஓடி இருந்ை

இடத்திற்பக திரும்பி வந்திருக்கிறது. அைற்குத் வைரியாமபை

அந்ைக் காட்டில் ஒரு நாள் ஓடிப்பபாய் இருக்கிறது.

ைான் இல்ைாவிட்டாலும் ைனக்காகப் பரிதச

தவத்திருந்ை காட்டு விைங்குகளின் வபருந்ைன்தமதய

எண்ணி அது மனம் பூரித்ைது.
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ைன் பரிசான கதரயில்ைங்கக் பகாப்தபதய 

எடுத்துக் வகாண்டு காட்டுக் குைத்தின் அரச மரத்ைடியில் 

இருந்ை சிவலிங்கப் வபருமாதன வணங்கி நன்றி கூற அந்ை 

முயல் வசன்றது.  அப்பபாது அங்கங்பக எதிர்ப்பட்ட வன 

விைங்குகவைல்ைாம் அதைப் பார்த்துப் பாராட்டிப் புகழ்ந்ைன.

வவள்தை முயல் மிக்க மகிழ்ச்சிபயாடு ைனக்கு

வரங்வகாடுத்ை சிவவபருமாதனச் வசன்று வணங்கி நன்றி 

கூறித் திரும்பியது. அைன் உள்ைம் எல்ைாம் மகிழ்ச்சி

நிதறந்திருந்ைது.
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8. பதகவவன்ற சிறு முயல்
பவலூருக்குப் பக்கத்தில் ஒரு வபரிய காடு இருந்ைது.

அந்ைக் காட்தட பவலூர்க்காடு என்பற மக்கள் அதழப்பார்கள்.

அந்ைக் காட்டில் ஒரு வபரிய நாகப் பாம்பு வாழ்ந்து வந்ைது.

அந்ை நாகப் பாம்பு அந்ைக் காடு முழுவதும் சுற்றிச் சுற்றி

வரும். வபரிய மிருகங்கதை அது வபரும்பாலும்

வநருங்குவதில்தை. ைவதை, பகாழிக்குஞ்சு பபான்ற சிை

உயிர்கதைக் வகான்று தின்பது அைன் வழக்கம்.

ஆடு, நாய், முயல், குரங்கு , மான் பபான்றவற்தறயும்

அது சிை சமயம் ஏைாவது காரணம் கூறிச் சீறிப் பாய்ந்து

தீண்டி விடும். அந்ைச் சின்ன உயிர்கள் நஞ்சு ைாங்காமல்

இறந்து பபாகும்.

ஒரு நாள் அந்ை பவலூர்க் காட்டின் வழியாக ஒரு

பார்ப்பன வழிப் பபாக்கன் வசன்று வகாண்டிருந்ைான்.
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அவன் ைதையில் அரிசி மூட்தடயும், பைாளில்

காய்கறிகள் நிதறந்ை ஒரு மூட்தடயும், தகயில் ஒரு வசம்பு

நிதறயப் பாலும் தவத்திருந்ைான்.

அவன் காட்டு வழியாக நடந்து வசல்லும் பபாது

பாதையின் குறுக்பக அயர்ந்து படுத்திருந்ை நாகப் பாம்தபக்

கவனிக்க வில்தை. ஏபைா நிதனப்பில் நடந்து வகாண்டிருந்ை

அவன் வைரியாமல் அந்ைப் பாம்தப மிதித்துவிட்டான்.
நாகப் பாம்பு சீறிக் வகாண்டு அவதனக் கடிக்க வந்ைது.

அவன் பயந்து வைாங்கு, வைாங்வகன்று ஓடினான். அப்படி

ஓடும்பபாது அவன் தகயில் இருந்ை பால் வசம்பு கீபழ

விழுந்ைது.

வசம்பில் இருந்ை பாலில் ஒருபாதி கீபழ

வகாட்டிவிட்டது. பமலும் ஒரு பாதி வசம்பில் இருந்ைது.
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பின்னால் துரத்திக் வகாண்டு வந்ை நாகப் பாம்பு

கீபழ சிந்திய பாதைக் குடித்ைது. பிறகு வசம்பினுள் இருந்ை

பாதையும் குடித்ைது. அைன் சீற்றம் ைணிந்ைது.

வசம்தப எடுப்பைற்காக திரும்பிய பார்ப்பனன் வசம்புப்

பாதை நாகப்பாம்பு குடிப்பதைப் பார்த்துவிட்டு அப்வபாழுது

ஓடினால் ைான் ைப்பமுடியும் என்று ஒபர ஓட்டமாக

ஓடிவிட்டான். நாகப்பாம்பும் வயிறு நிதறந்து விட்டைால்

பார்ப்பனதன விரட்டுவதை மறந்துவிட்டது.

இரண்டு நாள் கழித்து அந்ைப் பார்ப்பனன் அந்ை

வழியாகத் திரும்பி வந்து வகாண்டிருந்ைான். வழியில் ைான்

பபாட்டுச் வசன்ற பால் வசம்பு கிடப்பதைக் கண்டு அதை

எடுப்பைற்காக அதை பநாக்கிச் வசன்றான்.

சிறிது வைாதைவிபைபய அந்ை வசம்தபச் சுற்றிக்

வகாண்டு நாகப்பாம்பு படுத்திருப்பதைக் கண்டான். பயந்து

பவறு வழியாக ஓடினான்.

“பார்ப்பனபர, பார்ப்பனபர சிறிது நில்லும்” என்று பாம்பு

கத்தியது. பார்ப்பனன் பமலும் வவகமாக ஓடினான். நாகப்

பாம்பு விரட்டிக்வகாண்டு வசன்றது.
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பார்ப்பனன் ஓடும் வழியில் பவகமாகச் வசன்று

எதிரில் நின்று படவமடுத்ைாடத் வைாடங்கியது.

பார்ப்பனன் வவை வவைத்துப் பபானான். “நாகராசா,

உன்தனக் கும்பிடுகிபறன். என்தனக் கடிக்காமல் விட்டு

விடு” என்று பார்ப்பனன் வகஞ்சினான்.

“பார்ப்பனபர, உம்தம நான் கடிக்கவில்தை. ஆனால் நீர்

எனக்கு உைவி வசய்ய பவண்டும். இரண்டு நாதைக்கு முன்

நீர்வகாண்டு வந்ை பால் மிகச் சுதவயாக இருந்ைது. அது

பபால் வாரம் ஒரு முதறயாவது எனக்கு நீர் பால் வகாண்டு

வந்து ைர பவண்டும்.

அப்படிச் வசய்ைால் உம்தமயும் கடிக்க மாட்படன்,

உம்முதடய பிள்தைகுட்டிகதையும் கடிக்க மாட்படன். நீர்

ைாராைமாக இந்ைக் காட்டில் எப்வபாழுது பவண்டுமானாலும்

பயம் இல்ைாமல் பபாய் வரைாம்.”

இதைக் பகட்ட பார்ப்பனனுக்கு என்ன வசய்வவைன்று

புரியவில்தை. ஒப்புக்வகாண்டால் வாக்குக் வகாடுத்ைபடி

வைாடர்ந்து பால் வகாடுத்து வர பவண்டும்.
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ஏதழப் பார்ப்பனனாகிய ைன்னால் அவ்வாறு

வசய்யமுடியுமா என்று மதைத்ைான். ஒப்புக் வகாள்ைா

விட்டால் அந்ைப் வபால்ைாை நாகப்பாம்பு அப்வபாழுபை

அவதனக் கடித்துக் வகான்று விடும். உடபன சாவது

நல்ைைா, வைாடர்ந்து வைால்தைப்படுவது நல்ைைா என்று

அவன் மயங்கினான்.

அவன் ஓடுகின்ற ஓதசதயக் பகட்டு நாகப்பாம்பு

விழித்துக் வகாண்டது.

இந்ை வநருக்கடியான நிதையில் யாரும் ஒபர

முடிவுக்குத்ைான் வர முடியும். எப்படியும் உயிதரக்

காப்பாற்றிக் வகாள்ைத்ைான் யாருக்கும் பைான்றும்.

பார்ப்பனனும் பாம்புக்கு வாரந்பைாறும் பால் வகாண்டு

வருவைாக வாக்குக் வகாடுத்து விட்டுப் புறப்பட்டான். ஐந்ைாறு

வாரங்கள் எப்படிபயா சமாளித்து பாம்புக்குப் பால் வகாண்டு

பபாய்க் வகாடுப்பான்.

ைானம் வாங்கும் பணத்தில் ஒருபகுதி பாலுக்குச்

வசைவாவது அவனால் ைாங்க முடியாைைாய் இருந்ைது.
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இதை எப்படிச் சமாளிப்பது என்று எண்ணி

எண்ணிப் பார்த்ைான்.

வைாடர்ந்து சிந்தித்ைால் ஒரு வழி பைான்றாமைா பபாய்

விடும். பார்ப்பனன் ஒரு வழிதயக் கண்டு பிடித்ைான்.

"காட்டில் ஒரு நாகராசன் இருப்பைாகவும் அவனுக்கு

வவள்ளிக் கிழதம பைாறும் பால் தவத்ைால் தீராை துன்பம்

எல்ைாம் தீரும்” என்றும் ஊருக்குள் கண்டவர்களிடம்

எல்ைாம் வசால்லி வந்ைான்.

நாகப்பாம்தப ஒரு வைய்வம் பபாை நிதனத்து அைற்கு

பால் ஊற்றி வழிபட்டால் ைங்கள் குதற எல்ைாம் தீரும்

என்று நம்பி பை மக்கள் முைலில் பார்ப்பனனிடம் பால்

வகாடுக்கத் வைாடங்கினார்கள்.

பிறகு அவர்கபை பநரில் வசன்றும் பாம்புக்குப் பால்

வார்க்கத் வைாடங்கினார்கள்.
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நாகப் பாம்பின் பக்ைர் கூட்டம் வபருகியது. மூட

மக்கள் கூடக் கூடப் பாம்புக்கு பயாகம் அடித்ைது. பை ஊர்

மக்கள் பசர்ந்து அந்ை இடத்தில் நாகப்பாம்புக்கு ஒரு

பகாயிலும் கட்டினார்கள். பவண்டுைல் வசய்து வகாண்டு

பாபைாடு முட்தட, பகாழிக்குஞ்சு, முைலிய வற்தறயும்

பதடக்கத் வைாடங்கினார்கள்.

நாகப்பாம்புக்கு மனிைர்களுதடய இந்ைப் பதடயல்கள்

மிகுதிப்பட மிகுதிப்பட. ஆணவமும், வசருக்கும் ைன்தன

விடப் வபரியவர் யாரும் இல்தை என்ற நிதனப்பும்

கூடிவிட்டன.

ஆணவமும், வசருக்கும் ைன்தன விடப் வபரியவர்

யாரும் இல்தை என்ற நிதனப்பும் கூடிவிட்டன.

ைன்னுதடய வபருதமதய நிதை நாட்டிக்

வகாள்வைற்காக அது பைதவயில்ைாமல் காட்டு விைங்குகதை

அடிக்கடி தீண்டிக் வகான்று வந்ைது.

காட்டில் ஒவ்வவாரு நாளும் அைன் தீய வசயல்கள்

மிகுந்து வந்ைன.
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சின்னஞ்சிறு விைங்குகதை சீறிப்பாய்ந்து தீண்டிக்

வகான்று விடும். வபரிய விைங்குகதை அதவ தூங்கும்

பபாது கடித்துக் வகான்றுவிடும்.

நாளுக்கு நாள் காட்டு விைங்குகள் பாம்பினால் இறந்து

வந்ைன. அைன் வைால்தைதய அவற்றால் வபாறுக்க

முடியவில்தை.

ஒரு நாள் காட்டில் உள்ை விைங்குகவைல்ைாம் ஒன்று

கூடிப் பாம்பின் வைால்தையிலிருந்து ைங்கதைக் காப்பாற்றிக்

வகாள்ை என்ன வழி என்று ஆபைாசதன வசய்ைன.

ஒவ்வவான்றும் ஒவ்வவாரு வழிதயச் வசான்னது.

ஆனால் எந்ை வழியும் சரியாகத் பைான்றவில்தை.

வபரிய வபரிய விைங்குகவைல்ைாம் ைங்கைால் அந்ைப்

பாம்பின் ைதைதய நசுக்கிக் வகான்று விட முடியும் என்றும்,

ஆனால் ைாங்கள் வகால்லுவைற்கு முன்னால் அந்ைப் பாம்பு

ைங்கதைக் கடித்து விட்டால் உடல் முழுதும் நஞ்சு பரவி

ைாங்கள் இறந்து பபாக பநரும் என்றும் அஞ்சின.
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சிறிய விைங்குகபைா பாம்பின் எதிரில் வசல்ைபவ

பயந்ைன. இந்ை நிதையில் எந்ை முடிவுக்கும் வர முடியாமல்

அதவ கதைந்து பபாயின.

பாம்பின் அட்டூழியம் வைாடர்ந்து வந்ைது.

ஓரு நாள் ஒரு புைர் நிழலில் சின்ன முயல் ஒன்று

தூங்கிக் வகாண்டிருந்ைது. அைன் உடம்பில் ஏபைா வைவை

என்று ஊறுவது பபால் இருந்ைது. கண் விழித்ை முயல் ைன்

மீது அந்ை நாகப் பாம்பு ஊர்ந்து

வசல்வதைக் கண்டது. ஒபர பாய்ச்சலில் முயல் ைாவிக்

குதித்ைது, பாம்பு எங்பகா சிைறி விழுந்ைது.

“குட்டி முயபை, என்தனத் ைட்டிவிட்டா ஓடுகிறாய்.

இருஇரு உன்தன என்னவசய்கிபறன்” என்று சீறிக்வகாண்பட

பாம்பு வசன்றது.

அந்ைச் சின்ன முயல் ைப்பித்பைாம், பிதழத்பைாம் என்று

பாய்ந்பைாடி ஒரு மரத்ைடியில் நின்றது. அந்ை மரத்தின் கிதை

ஒன்றில் ஒரு குரங்கு குந்திக் வகாண்டிருந்ைது.
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“சின்ன முயபை. சின்ன முயபை என்ன பவகம், 

என்ன பவகம்” என்று குரங்கு கூறியது.

“குரங்கண்ணா இது வவறும் பவகம் இல்தை, உயிர்

பவகம்! உயிர் ைப்புவைற்காக ஓடிவந்ை பவகம்” என்று முயல்

கூறியது.

“இந்ைக் காட்டிபை நீைான் அழகானவன். நீ யாருக்குப்

பயந்து ஓடி வருகிறாய்” என்று குரங்கு பகட்டது.

“அந்ை நாசமாய்ப்பபான நாகப் பாம்புக்குப் பயந்து ைான்

ஓடி வருகிபறன்” என்றது முயல்.

குரங்கு வைாபுக்வகன்று கீபழ குதித்ைது. முயலின்

பக்கத்தில் உட்கார்ந்து வகாண்டது. “குட்டி முயபை இந்ை

நாகப்பாம்தபத் வைாதைப்பைற்கு ஒரு வழியும் இல்தையா?”

என்று ஆத்திரத்பைாடு பகட்டது.

"இந்ை மனிைர்கள் பாம்புக்குப் பால் வார்க்கிறார்கள்.

அைற்குத் ைதையில் வகாழுப்பு ஏறி விட்டது. அதைத்

வைாதைத்ைால் ைான் நாம் அதமதியாகத் தூங்கமுடியும்''

என்றது குட்டி முயல்.
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‘’குட்டி முயபை இைற்கு ஒரு வழி கண்டு பிடி.

எனக்கும் தூக்கம் சரியாக வரவில்தை. சிை சமயம் என்

வாதைப் பார்த்பை பாம்வபன்று நான் பயந்து விடுகிபறன்''

என்றது குரங்கு.
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குட்டி முயல் ஒன்றும் பதில் வசால்ை வில்தை.

வானத்தைப் பார்த்துக் வகாண்டிருந்ைது.

“என்ன பமகங்கதை எண்ணுகிறாயா?” என்று குரங்கு

பகட்டது.

வானத்தில் சிை கரிய பமகங்கள் காற்றினால்

உந்ைப்பட்டு ஒரு பக்கமாக ஓடிக்வகாண்டிருந்ைன. முயலின்

கண்கள் அவற்தறபய பார்த்துக் வகாண்டிருந்ைன. காற்றின்

பவகம் சிறிது பநரத்தில் வலுவாயிற்று. காட்டு

மரங்கவைல்ைாம் காற்றினால் அதைக்கப்பட்டன.

மரக்கிதைகள் ஆடியபபாது அவற்றிலிருந்து பழங்கள்

உதிர்ந்து விழுந்ைன. இவற்தறவயல்ைாம் பார்த்துக்

வகாண்டிருந்ை முயலின் முகத்தில் மகிழ்ச்சி மின்னியது.

சிறிது பநரத்தில் சடசடவவன்று மதழ வபய்யத்

வைாடங்கியது. உடபன முயதை வாரி அதணத்துக் வகாண்டு

மரத்தின் அடிப்பாகத்திற்கு ஓடியது குரங்கு. மதழ விழாை

இடத்திற்குச் வசன்றதும் குரங்கு முயதைப் பார்த்துக்

பகட்டது.
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“கார் பமகத்தைக் கண்டால் மயிலுக்குத்ைான்

மகிழ்ச்சி உண்டாகும்.நீ மகிழ்ச்சியதடயக் காரணம் என்ன?”

“குரங்கண்ணா எனக்குத்திடீவரன்று ஒரு கருத்துத்

பைான்றியது. காற்றில் பழங்கள் உதிர்வதை நீ பார்த்ைாய்

அல்ைவா? குரங்கண்ணா கவனித்துக்பகள். நீ ைான் ஒரு

வபரிய பவதை வசய்யப் பபாகிறாய். உன்தன இந்ைக் காட்டு

விைங்குகவைல்ைாம் வாழ்த்ைப் பபாகின்றன.”

முயல் இவ்வாறு வசால்லிக் வகாண்டு வரும் பபாபை

“ஐதயபயா என்னால் முடியாது. அந்ைப் பாம்பு கடித்ைால் நான்

வசத்துப் பபாய் விடுபவன்” என்று குரங்கு ஓை மிட்டது.

“சும்மா பயப்படாபை. நான் வசால்வதைத் வைளிவாகக்

பகட்டுக்வகாள். உன் உயிருக்கு ஆபத்து வரும்படி நான்

வசால்ை மாட்படன்” என்றது முயல்.

“சரி வசால்லு, “குரங்கு பகட்கத் ையாராய் இருந்ைது.

“குரங்கண்ணா, மனிைர்கள் இந்ை வவள்ளிக்

கிழதமயன்று பாம்புக்குப் பால் வகாண்டு வருவார்கள். குடம்

குடமாகப் பாதைக் குடித்து விட்டு அது படம் விரித்துக்

கூத்ைாடும்.
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அந்ைக் பகாயிலுக்குப் பக்கத்தில் வரிதசயாகப்

பதனமரங்கள் நிற்கின்றன. அவற்றின் உச்சியில் நுங்குகள்

குதை குதையாகக் காய்த்துத் வைாங்குகின்றன” என்று முயல்

வசால்லிக் வகாண்டு வரும் பபாபை குரங்கு குதித்ைது.

“புரிந்து வகாண்டு விட்படன். முயல் குட்டிபய நீ மிகுந்ை

அறிவாளி. இனி நீ கூற பவண்டாம். நாதை நடக்கப்

பபாகிறதை நீ ஈச்சம் புைர் மதறவிலிருந்து பார்த்து மகிழைாம்.

வவற்றி, வவற்றி” என்று ஆனந்ைக் கூத்ைாடியது குரங்கு.

வவள்ளிக்கிழதம வந்ைது. பவலூரிலிருந்து பக்தியுள்ை

வபண்மணிகள் வவள்ளிக் குடங்களில் பாதை

எடுத்துக்வகாண்டு காட்டு நாகராசன் பகாயிலுக்கு வந்ைார்கள்.

பார்ப்பனர் அந்ைக் குடங்கதைவயல்ைாம் பகாயில் வாசலில்

வரிதசயாக தவத்து தீபம் காட்டினார்.

பிறகு நாகராசதன வரவதழப்பைற்காக சிை

மந்திரங்கதை முனுமுனுத்ைார்.
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நாகப்பாம்பு வந்ைது. குடம் குடமாக நகர்ந்து

வசன்று பாதை வயிறு முட்டக் குடித்ைது. உதடத்து

தவத்திருந்ை பகாழி முட்தடகதையும் உறிஞ்சிக் குடித்ைது.

ஆனந்ைம் வபாங்கப் படவமடுத்து ஆடியது. அப்வபாழுது

அைன் ைதையின் மீது கணீவரன்று ஒரு நுங்கு வந்து

விழுந்ைது. வைாடர்ந்து ைட ைடவவன்று நுங்குகள் பாய்ந்து

வந்ைன.

பக்திபயாடு நாகராசதனப் பார்த்துக் வகாண்டிருந்ை

ஆண்களும், வபண்களும் ைதை ைப்பினால் பபாதும் என்று

ஓடிவிட்டார்கள். அவர்கதைத் வைாடர்ந்து பூசாரிப்

பார்ப்பனரும் ஓடிவிட்டார். முப்பது குரங்குகள்

பதனமரங்களின் உச்சியில் இருந்து பறித்துப் பபாட்ட

நுங்குகள் பாம்பின் ைதையிலும், அைன் உடம்பின் பை

பகுதிகளிலும் சட சட வவன்று கனமாக வந்து விழுந்ைைால்

அது அந்ை இடத்திபைபய நசுங்கிச் வசத்ைது.
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அது வசத்து விட்டதைக் கண்ட முயல் புைர்

மதறவிலிருந்து துள்ளிக் குதித்து வவளியில் வந்ைது. பதன

மரத்திலிருந்து குரங்குகள் அதனத்தும் இறங்கி வந்ைன.

வசத்ை பாம்பின் உடதைத் தூக்கி வீசிக் வகாண்டு அதவ

காட்டுக்குள் வசன்றன. எல்ைாக் காட்டு விைங்குகளுக்கும்

ைங்கள் வபாதுப்பதகவனான நாகப்பாம்பு இறந்ை வசய்திதய

அறிவித்ைன.

குரங்குகதையும், முயதையும் காட்டு மிருகங்கள்

அதனத்தும் வாழ்த்தின. அந்ைநாள் வைாட்டு வழிப்பபாக்கர்கள்

அந்ைக் காட்டில் பயமின்றி நடந்துவசன்றனர்.
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9. சின்ன முயலும் சிங்க அரசனும்
காவிரியாற்றங்கதரயில் ஒரு வபரிய காடு இருந்ைது.

அந்ைக் காட்டில் ஓர் அரசாங்கம் நடந்ைது. அந்ை

அரசாங்கத்தில் யார் மன்னராக இருந்ைார் என்று உங்களுக்குத்

வைரியுமா?

எந்ைக்காட்டு அரசாங்கத்திற்கும் மன்னராக இருக்கக்

கூடிய ைகுதி சிங்கம் ஒன்றுக்பக இருந்ைது. அதுபபால் அந்ைக்

காட்டுக்கும் ஒரு சிங்கம்ைான் அரசராக இருந்ைது.

ஒரு நாள் இரவில் முழு நிைா ைன் பால் ஒளிதய வீசிக்

வகாண்டிருந்ைது. அந்ை அழகிய நிைவவாளியில் காட்டின்

நடுவில் ஒரு வவட்ட வவளியில் அரசதவ கூடியது.

உயர்ந்ை அரியதண ஒன்றில் சிங்கமாமன்னர்

அமர்ந்திருந்ைார். அருகில் கூரிய வாள் ைகைகவவன மின்ன

அதை வாயில் பற்றியபடி பதடத்ைதைவர்

புலியார் நின்றுவகாண்டிருந்ைார். பாராங்கல்ைாைான

இருக்தககளில் அதமச்சர்கள் வீற்றிருந்ைார்கள்.
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திரு நீறு பூசிய வநற்றியுடன் அதமச்சர் பவைனார் 

என்று சிறப்புப் வபயர் வபற்ற யாதனயாரும், பரிப்வபருமாள் 

என்று வபயர் வபற்ற குதிதரயாரும், சாணக்கியனார் என்ற 

வபயருள்ை நரியாரும், நந்தியார் என்ற வபயர் நந்தியார் என்ற 

வபயர் உள்ை காட்வடருதும், அதமச்சர்கைாக வீற்றிருக்க, 

பவட்தட நாய்கள், காட்வடருதமகள் ஆகிய பதடவீரர்கள் 

சூழ்ந்திருக்க அந்ை அரசாங்கம் கூடியிருந்ைது.

காட்டுவிைங்குகளின் பாதுகாப்பு, குடியுரிதம, உணவு

விதிகள் பபான்ற பை இன்றியதமயாை சட்டங்கள் பற்றி

அங்கு ஆய்வு வசய்யப்பட்டது.

சற்றுத் வைாதைவில் இருந்ை ஒரு புைர் மதறவில்

இருந்து ஒரு சின்ன முயல் இந்ை அரசதவ 

நடவடிக்தககதைக் கவனித்துக் வகாண்டிருந்ைது. அங்கு 

விற்றிருந்ை அதமச்சர்களின் வபருமிைமான பைாற்றமும் 

அவர்கள் கணீவரன்று பபசிய கருத்துதரகளும் அந்ைச் சின்ன 

முயலின் உள்ைத்தைக் கவர்ந்து விட்டன.
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அந்ை அதமச்சர்கதைப் பார்க்கப் பார்க்க ைானும் ஓர்

அதமச்சராக பவண்டும் என்ற ஆதச அந்ை முயலின்

உள்ைத்தில் வகாழுந்து விட்டு எரிந்ைது. சிங்க அரசரின்

பக்கத்தில் ஓர் அதமச்சராக வீற்றிருந்ைால் எவ்வைவு

வபருதமயாக இருக்கும் என்று அது நிதனத்துப் பார்த்ைது.

சிங்கத்தைக் கண்டாபை முயல்களுக்கு உடம்

வபல்ைாம் வவடவவட என்று ஆடும். சிங்கம் ைன் முன்

தகயால் ஓர் அதற அதறந்ைால் ஒரு முயல் அப்படிபய

வசத்துப்பபாய் விடும். ஆனால் இந்ை முயல் குட்டிக்பகா

சிங்கத்தின் பக்கத்தில் பபாய் அதமச்சராக இருந்து ஆட்சி

வசய்ய பவண்டும் என்று ஆதச பிறந்து விட்டது.

ஒரு நாள் பவட்தடயாடி வயிறு புதடக்கத்தின்று

விட்டு ஓய்வவடுத்துக் வகாண்டிருந்ைது சிங்க மன்னன்.

அப்பபாது அைன் எதிபர பபாய் வைாபுக்வகன்று குதித்ைது

சின்ன முயல் . சிங்கம் நிமிர்ந்து பார்த்ைது. மாமன்னபர

வணக்கம் என்று சிங்கத்தின் பாைத்தைத் வைாட்டு வணங்கியது

சின்ன முயல்.
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“அபட, குட்டிப்பயபை உனக்கு என்னால் என்ன

ஆக பவண்டியிருக்கிறது. ஏன் கூதழக்கும்பிடு பபாடுகிறாய்?”

என்று சிங்க மன்னன் பகட்டது.

“அரபச. இந்ைச் சிறுவனின் விண்ணப்பம் ஒன்று.

ைாங்கள் வசவிசாய்த்துக் பகட்க பவண்டும். ஒரு குட்டிப்

பயைால் என்ன முடியும் என்று அைட்சியமாக நிதனக்கக்

கூடாது. ைாங்கள் என் விருப்பத்தை நிதறபவற்றி தவத்ைால்,

என் வாழ்நாள் முழுவதும் என் உயிரும் உடலும் உங்களுக்பக

ஒப்பதடப்பபன் என்று பணிவாகக் கூறியது சின்ன முயல்.

“உன் உயிரால் எனக்கு எந்ைப் பயனும் இல்தை. உன்

உடபைா என் ஒரு பவதைச் சாப்பாட்டுக்குக் கூடப்

பயனில்தை. நீ எனக்கு என்ன உைவி வசய்து

விடப்பபாகிறாய்? ஒன்றுமில்தை. இருந்ைாலும் சரி, உன்

விருப்பம் என்ன வசால்” என்று பகட்டது சிங்க மன்னன்.

“அரபச, சின்னவனின் ஆதச எல்ைாம் ைங்கள்

அரசதவயில் ஓர் அதமச்சனாக வீற்றிருக்க பவண்டும்

என்பதுைான்.
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இதைத் ைாங்கள் மறுக்கக் கூடாது” என்றது முயல்

சிங்கம் ஆவாவா என்று சிரித்ைது. அைன் சிரிப்வபாலி

அந்ைக் காவடங்கும் எதிவராலித்ைது. சின்ன முயல் சிங்கத்தின்

பதிதை எதிர்பார்த்து ஏக்கத்துடன் நின்று வகாண்டிருந்ைது.

“பிடித்ைால் ஒரு பிடி இருக்க மாட்டாய். உனக்கு

அதமச்சர் பைவியா? யாருக்கு என்ன ஆதச இருக்க

பவண்டும் என்ற கணக்பக இல்ைாமல் பபாய் விட்டது” என்று

கூறிய சிங்கம் முயதை உற்று பநாக்கியது.
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ஏக்கத்பைாடும் வபருநம்பிக்தகபயாடும் நின்று

வகாண்டிருந்ை சின்ன முயலின் பைாற்றம் அைற்கு இரக்கத்தை

உண்டாக்கியது.

“சின்னப்பயபை, உன் ஆதசதய நிதறபவற்றுகிபறன்.

நாதை முைல் உன்தன அதமச்சனாக ஆக்குகிபறன்.

உனக்கு நாள் ஒன்றுக்கு ஒரு புறா வீைம் சம்பைம்

ைருகிபறன்” என்றது சிங்கம்.

முயல் விழி, விழிவயன்று விழித்ைது. எனக்கு எைற்குப்

புறா என்று அது சிந்தித்ைது.

உடபன கைகைவவனச் சிரித்ை சிங்கம் “ஓபவா! நீ

தசவம் அல்ைவா? உனக்கு நாள் ஒன்றுக்கு ஒரு

முட்தடக்பகாசு சம்பைமாகத் ைருகிபறன்” என்று கூறியது.

முயலுக்கு மகிழ்ச்சி ைாங்க முடியவில்தை. சிங்கத்தின்

காைடிதயத் வைாட்டு வணங்கி விதட வபற்றுக்வகாண்டு

துள்ளிக் குதித்துக் வகாண்டு ஓடியது. அது ைங்கியிருக்கும்

குதகக்குச் வசன்று அங்கிருந்ை எல்ைா முயல்களிடமும்

“நான் அதமச்சனாகி விட்படன் அரசர் ஆதணயிட்டு

விட்டார்.
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நாதை முைல் இந்ைக் காட்டுக்கு நான் ஓர்

அதமச்சன்” என்று வசால்லிப் வபருதமப்பட்டுக் வகாண்டது.

முைலில் அந்ை முயல்கள் அைன் பபச்தச

நம்பவில்தை. ஆனால் அது நடந்ை வசய்திகதைவயல்ைாம்

வைாகுத்துக் கூறிய வபாழுது, அந்ை முயல்கள்

எல்ைாம் நம்பின. இந்ை மகிழ்ச்சிதயக்

வகாண்டாடுவைற்காக அந்ைக் குதகயின் எதிரில் அன்று

நிைா விருந்து நடத்தின.

முயல் மறு நாள் காதை அரசதவக்குச் வசன்று

அதமச்சர் வபாறுப்தப ஏற்றுக் வகாண்டது.

அரசதவ பவதைவயல்ைாம் முடிந்து கதையப்

பபாகிற பநரம் ஒரு பூதனக் குட்டி ஓடி வந்ைது. “அரபச,

பக்கத்துக் காட்டுக்குப் பபாயிருந்பைன். அந்ைக் காட்டரசன் நம்

காட்டின் மீது பதடவயடுக்கத் திட்டமிட்டிருக்கிறான். அங்பக

இபை பபச்சாய் இருக்கிறது. பதட திரட்டுகிறார்கள். எப்பபாது

பாய்ந்து வருகிறார்கள் என்பது வைரியவில்தை, எைற்கும் நாம்

அணியமாக இருக்க பவண்டும்” என்று வசால்லி விட்டுச்

வசன்றது.
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உடபன அதவயில் இருந்ை எல்ைா

விைங்குகதையும் பபாகச் வசால்லிவிட்டு அரசனும்,

அதமச்சர்களும் மட்டும் கமுக்கமாக இருந்து ஆபைாசதன

நடத்தினார்கள்.

பதடவயடுப்தப எப்படிச் சமாளிப்பது என்று ஒவ்வவாரு

அதமச்சனும் ைம் ைம் கருத்தை எடுத்துச் வசான்னார்கள்.

அதமச்சர் பவைனார் என்ற யாதன, “அரபச, எதிரிகளின்

காட்டில் இருப்பதவ அதனத்தும் வலுவில்ைாை சிறு

விைங்குகபை. அதவகதை நம் காட்டு எல்தைக்குள்பைபய

வர விடாமல் ைடுப்பைற்கு மிக எளிய வழி ஒன்று

இருக்கிறது. நம் காட்டில் வமாத்ைம் முந்நூறு யாதனகள்

உள்ைன.

இந்ை முந்நூறு யாதனகதையும் அடுத்ை காட்டின்

எல்தையிபைபய வரிதசயாக நிறுத்தி தவத்ைால் சின்னஞ்

சிறிய விைங்குகள் வைாதைவிபைபய பயந்து திரும்பி ஓடி

விடும்.
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மீறி வருபவற்தற நம் வீர யாதனகள்

துதிக்தகயால் பற்றித்தூக்கி மரங்களில் அடித்து பமாதிச்

சின்னாபின்னமாக்கிவிடும். மிக எளிதில் நாம் வவற்றி

வபறைாம்” என்று கூறியது.

அடுத்ை அதமச்சராகிய பரிப்வபருமாள் என்ற

குதிதரயார் ைம் வைாண்தடதயக் கதனத்துக் வகாண்டு ைம்

கருத்தைக் கூறைானார்.

“மன்னருக்கு மன்னபன, மாவீரபன, சிங்க பவந்பை,

உன் வபான் அடிக்கு வணக்கம். நம் காட்டில் உள்ை

குதிதரகள் எண்ணிக்தக வமாத்ைம் 925 ஆகும். இவற்றில்

சின்னஞ் சிறுசுகள், பநாய் வநாடி உற்றதவ, வநாண்டிகள்

ஆகியவற்தறத் ைள்ளி விட்டால் எண்ணூறுக்குக் குதறயாமல்

இருக்கின்றன. அத்ைதன குதிதரகளும் பபார்ப்பயிற்சி

மிக்கதவ. ைாங்கள் உத்ைரவிட்டால் இப்வபாழுபை நான்

வசன்று எல்ைாக் குதிதரகதையும் அதழத்துக் வகாண்டு

அடுத்ை காட்டின் மீது பதடவயடுக்கிபறன். வவற்றி நமபை,

விதட வகாடுங்கள்” என்று கூறியது.
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அடுத்து சாணக்கியனார் என்ற வபயருதடய

அதமச்சர் நரியார் பபசத் வைாடங்கினார்.

“அரபச, ஒரு பதகவன் பபார் வைாடுக்கத் திட்டம்

தீட்டுகிறான் என்றால் ஏபைா அவனிடம் புதிய பைம்

பசர்ந்திருக்கிறது என்று வைரிந்து வகாள்ை பவண்டும்.

இவ்வைவு நாளும் அடங்கிக் கிடந்ை அடுத்ை காட்டான், நம்

மீது பதடவயடுக்கிறான் என்றால், அவனுக்கு யாபரா

மதறமுகமாக உைவி வசய்கிறார்கள் என்று வபாருள்.

ஆகபவ, நாம் மிக எச்சரிக்தகயாக இருக்க பவண்டும்.

அந்ைக் காட்டுக்குள் முைலில் நம் ஒற்றர்கதை அனுப்பி

உைவு பார்த்து நிதைதமகதைச் சரியாகத் வைரிந்து வகாள்ை

பவண்டும். பதடவயடுப்பைற்கு முடிவு வசய்ைகாரணம்

வைரிந்ைால் அைற்குத் ைகுந்ை ைந்திரங்கதைக் தகயாண்டு

எதிரிதய எளிைாக முறியடிக்கைாம்.”

அடுத்து நந்தியார் என்ற அதமச்சர் காட்வடருது ைன்

கருத்தைச் வசால்லியது.

“மன்னர் பிரான் அவர்கபை, நரியார் வசான்ன

ஆபைாசதன வரபவற்கத்ைக்கபை.
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ஆனால் நாம் உைவு பார்த்து மறுபடியும்

ஆபைாசதன வசய்து நட வடிக்தக எடுப்பைற்குச் சிறிது

காைம் வசல்லும். அைற்குள் எதிரி பதடவயடுத்து வந்து

விட்டால் அதைச் சமாளிப்பைற்கு நாம் ையாராக இருக்க

பவண்டும். ஆகபவ உடனடியாக நம் காட்டில் உள்ை வலிவு

மிக்க விைங்குகள் அதனத்தையும் திரட்டிப் பபார்ப்பயிற்சி

அளிக்க பவண்டும். எதிரி எந்ை பநரத்தில் நுதழந்ைாலும்

விரட்டியடிக்க நாம் விழிப்பபாடு இருக்க பவண்டும்.”

நான்கு அதமச்சர்களும் கூறிய கருத்துக்கதைக்

கவனமாகக் பகட்டுக் வகாண்டிந்ை சிங்கமாமன்னர், ஒரு

சிறிய உறுமலுடன் நிமிர்ந்து உட்கார்ந்ைார்.

“எங்பக அந்ைக் குட்டிப் பயல்?” என்று பகட்டுக்

வகாண்பட சின்ன முயல் எங்பக இருக்கிறது என்று

திரும்பித் திரும்பிப் பார்த்ைார்.

“அரபச, இபைா இருக்கிபறன்!” என்று கூறிக்

வகாண்பட முன்னால் ைாவி வந்ைது முயல்.
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“நான்கு அதமச்சர்களும் ைங்கள் கருத்தைச்

வசால்லி விட்டார்கள். நீ என்ன வசால்லுகிறாய்;” என்று

அைட்சியமாகக் பகட்டது சிங்கம்.

“மன்னர் வபருமாபன, பபார் இல்ைாை காைத்திபைபய

உணவுக்காகவவன்றும் மனிைர்கள் பவட்தடயாடுவைாலும்

நம்முதடய விைங்கு இனங்கள் நாள் பைாறும் குதறந்து

வகாண்பட வருகின்றன. இந்ை நிதையில் பபார் ஒன்று

பைான்றுமானால் இரண்டு பக்கத்திலும் ஏராைமான விைங்குகள்

பைதவயில்ைாமல் வகால்ைப்படும்; இந்ைப் பபாதரத் ைவிர்த்து

நம் விைங்கு இனங்கள் பூண்படாடு அழியாமல் பார்த்துக்

வகாள்ை பவண்டியது ைங்கதைப்பபான்ற பமைான அரசர்களின்

கடதமயாகும்.

“அடுத்ை காட்டு அரசர் ஏபைா ஒரு ைவறான

தூண்டுைைால் இந்ைப் பபாதரத்வைாடங்க எண்ணியிருந்ைால்

அவரிடம் ைக்க முதறயில் பபசி அவருதடய எண்ணம்

சரியல்ை என்று எடுத்துக் காட்டிப் பபாதர நிறுத்ை

பவண்டியபை முைலில் நாம் வசய்ய பவண்டியைாகும்.
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இைனால் நம் வீரத்திற்குக் குதற என்று

நிதனக்கக்கூடாது. இது நம் இனங்கள் வாழ்வு வபற நல்ை

முதற என்று எண்ண பவண்டும்.

“அரபச, இந்ைச் சிறியவனின் கருத்தை ஏற்று அைற்குரிய

நடவடிக்தககதைச் வசய்ய பவண்டிக் வகாள்கிபறன்.” இதைக்

பகட்ட சிங்கம், “முயல் குட்டிபய உன் கருத்து சரிைான்.

ஆனால் இதை நிதறபவற்றுவதில் ைான் வைால்தை

இருக்கிறது. அந்ை மூட அரசன் நல்ை எண்ணத்தில் இதை

ஏற்றுக் வகாண்டால் எல்ைாம் நல்ை படியாக முடியும். ஆனால்

நாம் பபாருக்குப் பயந்ை பகாதழகள் என்றும், அைனால்ைான்

நாம் சமாைானம் பபச வருகிபறாம் என்றும் அவன்

நிதனத்ைால் அதைவிடக் பகவைமானது ஒன்றுமில்தை.

“மன்னர் வபருமாபன, ைாங்கள் ஆதணயிட்டால் நாபன

அடுத்ை காட்டுக்குப் பபாய் அந்ைக் காட்டரசதனச் சந்தித்து.

சமாைானம் பபசிக் வகாண்டு வருகிபறன். இைனால் ைங்கள்

வபருதமக்குச் சிறிதும் கைங்கம் ஏற்படாைபடி பார்த்துக்

வகாள்பவன்.
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நம் விைங்கினத்தின் நன்தமதய முன்னிட்டுத்

ைாங்கள் என் கருத்தை ஏற்று எனக்குக் கட்டதையிடுமாறு

பகட்டுக் வகாள்கிபறன்.”

மற்ற அதமச்சர்களுக்கு முயல் வசான்ன கருத்துச்

சரியாக பைான்றாவிட்டாலும், சிங்க அரசன் அதை

ஊக்கப்படுத்திப் பபசியைால் அதவ வாய்

மூடிக்வகாண்டிருந்ைன. சிங்கம் சரி என்று நிதனக்கிற ஒரு

கருத்தை மறுத்துச் வசான்னால் அைற்குக் பகாபம் வந்து

விடும் என்று கருதிபய அதவ பபசாமல் இருந்ைன.

முயல் வசான்ன கருத்தை நிதனத்துப் பார்க்கப் பார்க்க

அது மிகச்சரியான கருத்ைாகத் பைான்றியது சிங்க

மன்னனுக்கு. ஆனால் ைன்தனப்பபாைபவ அடுத்ை காட்டு

மன்னனும் நல்ை எண்ணம் உள்ை வனாக இருந்ைால் ைான்

இந்ை முயற்சி வவற்றி வபறும் இல்ைாவிட்டால் இது

தபத்தியக்காரத்ைனமாகபவ கருைப்படும். இந்ை நிதையில்

முயதை ஆைரிப்பைா, பவண்டாமா என்று சிறிது பநரம்

சிங்கம் சிந்தித்ைது.
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“விைங்கு இனத்தின் நன்தமதய முன்னிட்டுக்

கட்டதையிடுங்கள்” என்று முயல் குட்டி வசான்ன

வசாற்கள் சிங்கத்தின் மனத்தில் ஒரு மந்திரம் பபால் பதிந்து

விட்டன. முயற்சி பண்ணித்ைான் பார்ப்பபாபம என்று அது

நிதனத்ைது.

“குட்டிப்பயபை, இப்வபாழுது நாம் பபசுவது எளிய

வசயதைப் பற்றியைல்ை. வாழ்வா, சாவா என்ற மிகப்வபரிய

ைட்சியத்தைப் பற்றியது ஆகும். ஆகபவ இதில் மிகவும்

எச்சரிக்தகயாக இருக்க பவண்டும். உனக்கு ஒருநாள்

ைவதண ைருகிபறன்.

நாதை இரவு இபை பநரம் வருவைற்குள் நீ எனக்கு

விதட வசால்ை பவண்டும். உன் முயற்சிதய நீ

இப்வபாழுபை வைாடங்கைாம். நாதைப் வபாழுதுக்குள் முடிவு

வைரியாவிட்டால் நாம் பபார் வசய்வது உறுதி.

“பதடத்ைதைவர் புலியாபர, நம் பதடகதைவயல்ைாம்

ஆயத்ை நிதையில் தவத்திருங்கள். எந்ை வநாடியும்

கட்டதை பிறக்கைாம். அந்ை வநாடியிபைபய பதக மீது பாய

நம் பதடகள் அணிய மாகட்டும்.”
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சிங்கம் முயலுக்கு ஒப்புைல் கூறிய உடன், அைன்

காலில் விழுந்து வணங்கி எழுந்து மற்ற அதமச்சர்களிடமும்

ஆசி வபற்றுக் வகாண்டு, அடுத்ை காட்தட பநாக்கிப்

பாய்ந்து வசன்றது.

அடுத்ை காட்டில் ஆட்சி புரிந்ைது ஒரு கிழட்டுச் 

சிங்கம். அைன் குதகக்குள் முயல் பபாய்ச் பசர்ந்ை பநரத்தில் 

அது குறட்தட விட்டுத் தூங்கிக் வகாண்டிருந்ைது. குதக 

வாயிலில் யாரும் காவலுக்கு இல்ைாைைால் முயல் பநபர 

உள்பை வசன்றது.

வபாதுவாகச் சிங்கங்கள் பகலில்ைான் உறங்குவது

வழக்கம். இரவில் அதவ மிகச் சுறுசுறுப்பாக இருக்கும்.

ஆனால் அந்ைக் கிழட்டுச் சிங்கபமா அந்ை இரவு பநரத்திலும்

குறட்தட விட்டுக் வகாண்டிருந்ைது வியப்பாய் இருந்ைது.

முயல் அைன் முன்பன பபாய்ச் சற்று வைாதைவில் நின்று 

வகாண்டு “மன்னவா, மன்னவா” என்று அதழத்ைது. 

மன்னவன் காதில் அந்ைச் சின்னவன் குரல் எட்டவில்தை. 
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முயல் ைன் காைடியில் கிடந்ை ஒரு சின்னக் கல்தை

எடுத்து அந்ைக் கிழட்டுச் சிங்கத்தின் மீது வீசிவயறிந்ைது.

சிறிது புரண்டு படுத்ை அந்ைச் சிங்கம் “பசாதிடர் வந்து

விட்டாரா?” என்று கூறிக்வகாண்பட கண் விழித்ைது.

எதிரில் ஒரு முயல் நிற்பதைப் பார்த்ைதும் அைற்கு

மகிழ்ச்சி ைாங்கவில்தை.

“கடவுளின் தூைபர, நைம் ைானா? சிவவபருமான் பார்வதி

பைவி எல்ைாரும் நைம்ைானா?” என்று பகட்டது.

முயலுக்கு ஒரு ஐயம் பைான்றியது. இத்ை கிழட்டுச்

சிங்கம் உண்தமயில் அரசர் ைானா? இல்தை

அதரப்தபத்தியமா என்று நிதனத்ைது. இருந்ைாலும், அது

அரசனாகத்ைான் இருக்க பவண்டும் என்று முடிவு கட்டிக்

வகாண்டு அைனுடன் பபசத் வைாடங்கியது.

“அரபச, என்தனக் கண்டவுடன் ைாங்கள் இவ்வைவு

மகிழ்ச்சியதடயக் காரணம் என்ன? வைரிந்து வகாள்ைைாமா?”

என்று பகட்டது.
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“சிவவபருமான் தூைபர, உங்கதைப் பார்த்ைைால்

என் கவதை எல்ைாம் தீர்ந்து விட்டது. இரண்டு நாட்களுக்கு

முன் என் இனத்ைவர்கள் ஒரு மானிடக் கிழவதன இங்கு

பிடித்து வந்ைார்கள். அவன் யார் என்று விசாரித்ைபபாது

பட்டணத்து ஆைமரத்ைடியில் பசாதிடம் வசால்பவன் என்று

வைரிந்ைது.

என் ஜாைகத்தைப் பார்த்து விட்டு இந்ை வாரத்திற்குள்

பபார் வைாடங்கினால் எனக்கு வவற்றி நிச்சயவமன்றும் அந்ை

வவற்றிக்கு அதடயாைமாகச் சிவவபருமான் ஒரு முயல்

தூைதர அனுப்புவாவரன்றும், அந்ைச் பசாதிடர் வசான்னார்.

அவர் வசான்னபடிபய இன்னும் இரண்டு நாளில் அடுத்ை

காட்டின் பமல் பதடவயடுக்கப் பபாகிபறன்.

அந்ைப் பபாரில் எனக்குத்ைான் வவற்றி என்பைற்கு

அதடயாைமாகச் சிவதூைர் நீரும் வந்து விட்டீர். அந்ைச்

பசாதிடன் திறதமசாலிைான்!” என்று அந்ை கிழட்டுச் சிங்கம்

கூறியது.
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அதைக்பகட்ட முயல் கைகைவவன்று சிரித்ைது.

“அரபச, நான் பகட்கிற சிை பகள்விகளுக்கு உண்தமயான

பதிதைச் வசால்ை பவண்டுகிபறன். ைங்கள் காட்டில்

எத்ைதன சிங்கங்கள் இருக்கின்றன?”

“ஏழு”

“எத்ைதன புலிகள் இருக்கின்றன?”

“இருபது”

“எத்ைதன யாதனகள்?”“ஐம்பது”

“குதிதரகள்?”

“முப்பது.”

“அரபச, நான் வசால்லுவதைத் ைாங்கள்

சினங்வகாள்ைாமல் பகட்க பவண்டுகிபறன். ைங்களிடம்

உள்ை வலிதம மிக்க விைங்குகளின் வைாதக

மிகக்குதறவாக இருக்கிறது. பக்கத்துக் காட்டிபைா பத்து

மடங்கு வகாடிய விைங்குகள் உள்ைன. அதவ

அத்ைதனயும் ஒன்று பசர்ந்து ைங்கள் காட்தடத் ைாக்கினால்

அதரமணி பநரத்தில் ஒன்று கூட மிஞ்சாமல் பபாய்விடும்.
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“யாபரா வழியில் அகப்பட்ட பசாதிடன் ைான் உயிர்

பிதழத்துப் பபாவைற்காகச் வசால்லிய வபாய்யுதரதய நம்பிக்

வகாண்டு ைாங்கள் பபாராடப் புறப்படுவது பபதைதமயாகும்.

“இந்ை வழியாக வந்ை நான் நம் அரசதரப் பார்த்து

வாழ்த்துப் வபற்றுச் வசல்ைைாம் என்று உள்பை வந்பைன்.

ைாங்கபைா பாதுகாப்பப இல்ைாமல் தூங்கிக்

வகாண்டிருக்கிறீர்கள்.

சரியான வலுவில்ைாமல் பதகதயத் பைடிக்வகாள்வது

நமக்பக தீதமயாக முடியும்.

“பக்கத்துக் காட்டில் உள்ைவர்கள் பபாதரப் பற்றிபய

நிதனக்காமல் இருக்கும் பபாது நீங்கள் ஓர் பபாதர

உண்டாக்கி வீணாகப் பை உயிர்கதை இழக்க முடிவு

வசய்திருப்பது சரியல்ை.

“ைாங்கள் விரும்பினால், நான் பக்கத்துக்காட்டு

அரசனுடன் ைங்களுக்கு நட்பு ஏற்படச் வசய்கிபறன்.

இருவரும் நண்பர்கைாகவும் ஒற்றுதமயாகவும் இருந்து

எங்கதைவயல்ைாம் காப்பாற்ற பவண்டுகிபறன்.”
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முயதைச்சிவவபருமான் தூைவரன்பற நிதனத்துக்

வகாண்டிருந்ை கிழட்டுச் சிங்கம் அைன் வசால்லுக்கு மதிப்ப

அளித்ைது.

“தூைபர உங்கள் பபச்சில் உண்தம இருக்கிறது.

உங்கள் கருத்துப்படிபய நான் நடக்க விரும்புகிபறன். அடுத்ை

காட்டு அரசனுக்கு என்தன நண்பனாக்குவதை நான்

வரபவற்கிபறன்” என்று கிழட்டுச்சிங்கம் கூறியது.

அடுத்ை நாள் மாதையில் ஓர் ஆைமரத்ைடிக்கு

வந்திருக்கும் படியும் அந்ை மரத்ைடிக்கு அடுத்ை காட்டு

அரசதன அதழத்து வருவைாகவும் வசால்லி விட்டு முயல்

அங்கிருந்து கிைம்பியது.

அந்ைக் கிழட்டுச்சிங்கம் நட்புக்வகாள்ை

வருகிறவசய்திதய அப்வபாழுபை வசன்று ைன் அரசனிடம்

கூறியது சின்ன முயல். வசன்ற இரண்டு மணி பநரத்திற்குள்

வசான்னபடி ஒரு நல்ை முடிதவ வந்து வசான்ன முயலின்

மீது சிங்கத்திற்குப் வபரும் மதிப்பு ஏற்பட்டது.
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மறுநாள் கிழட்டுச்சிங்கத்துடன் அன்புடன் நட்புக்

வகாண்டு உறவாடி விட்டு மகிழ்ச்சிபயாடு திரும்பியது சிங்க

அரசன். அைன் அரசாங்கத்தில் அந்ைச் சின்ன முயல்

ைதைதம அதமச்சராகி விட்டது.

ஒரு வபரிய பபாதரத் ைன் திறதமயால் நிறுத்தி

தவத்ை அந்ைக் குட்டி முயதைப் பற்றிக் பகள்விப்பட்டு

இரண்டும் காட்டிலும் இருந்ை விைங்குகள் எல்ைாம் அந்ை

முயதைப் பபாற்றிப் பாராட்டின.

சின்ன உருவம் இருந்ைாலும் ஒரு வபரிய வசய்தைச்

வசய்து முடித்ை வபருதம அந்ை முயதை அந்ைக் காட்டுக்பக

வபரிய ைதைவனாக்கி விட்டது.
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நமது ைமிழ் நாட்டுக்குக் கிழக்பக ஒரு வபரிய கடல்

இருப்பதை நீங்கள் அறிவீர்கள். கண்ணகி சிதை இருக்கும்

கடற்கதரக்குக் காற்று வாங்கச் வசல்கிபறாம். அங்பக

அதைபமாதிக் வகாண்டிருக்கும் கடலில் இறங்கிக் காதை

நதனத்துக்வகாண்டால் ஒரு மகிழ்ச்சி உண்டாகிறது. சிை

சிறுவர்கள் கடலுக்குள் இறங்கி அதைகதை எதிர்த்து நீந்திக்

குளிப்பதைப் பார்க்கும் பபாது அவர்கள் அதடயும் இன்பத்தை

நாம் அை விட்டுக் கூறமுடியாது.

இந்ைக் கடதை நாம் வங்கக் கடல் என்று

அதழக்கிபறாம். இந்ை வங்கக் கடலில் கப்பலில் ஏறிக்

கிழக்பக வசன்றால் ஆயிரம் கல் வைாதைவில் இரங்கூன்

என்ற நகர் உள்ைது. இரங்கூன் பர்மிய நாட்டின்

ைதைநகரமாகும்.

10. இரங்கூன் முயலும் யாதன
பவட்தடயும்
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இரங்கூன் நகரிலிருந்து கிழக்பக வசன்றால் ஒரு

வபரிய காடு இருக்கிறது. அந்ைக் காட்டில் ஒரு குட்டி

முயலுக்கு ஒரு முதற பிறந்ை நாள் வந்ைது. பிறந்ை நாள்

அன்று அைன் அம்மா ஒரு வபரிய விருந்து தவத்ைது. அந்ை

விருந்துக்கு வந்ை பை முயல்கள் வதக வதகயான

இதைகதையும் குதழகதையும் பரிசாகக் வகாண்டு வந்து

வகாடுத்ைன. குட்டி முயலின் அம்மாவுக்கு ஏராைமான

உறவினர்கள் இருந்ைைால் பை பகுதிகளிலிருந்து முயல்கள்

வந்து வாழ்த்துக் கூறின.

ஷான் நாட்டிலிருந்து வந்ை சின்ன முயல் ஒன்று குட்டி

முயலுடன் அன்பாகப் பழகியது. இரண்டும் நண்பர்கைாகி

விட்டன. விருந்வைல்ைாம் முடிந்ை பிறகு ஷான் நாட்டு

முயல், குட்டி முயதைப் பார்த்து உங்கள் காவடல்ைாம்

சுற்றிப் பார்க்கைாம் வருகிறாயா என்று பகட்டது. குட்டி

முயலும் அம்மாவிடம் ஒப்புைல் வபற்றுக் வகாண்டு அந்ை

வவளியூர் முயலுடன் புறப்பட்டது.

காட்டுப் பகுதிகதைவயல்ைாம் சுற்றிப் பார்த்துக்

வகாண்டு இரண்டு முயல்களும் துள்ளிப் பாய்ந்து ஓடின.
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கால்வாய்கதைக் கடக்க ஒரு ைாவல். கரும்புத்

பைாட்டங்களின் இதடபய ஒரு துள்ைல். வநல் வயல்களின்

ஊபட ஒரு ஓட்டம். காட்டு மரங்களின் நடுவில் ஒரு

ஆட்டம். புைர்கதைத் ைாண்டி ஒரு பாய்ச்சல். இப்படியாக

அதவ பபாட்ட ஆட்ட பாட்டங்களுக்கு

அைவில்தை, இரண்டு முயல்களும் பபாட்டி பபாட்டுக்

வகாண்டு பாய்ந்ைபபாது, ஒரு மரத்ைடியில் படுத்திருந்ை ஒரு

காட்டாதன மீது விழுந்ைன.

சினத்பைாடு விழித்வைழுந்ை காட்டாதன ைன்

துதிக்தகதய நீட்டி அவற்தற வதைத்துப் பிடித்து வீசி

எறிந்ைது. விட்வடறிந்ை பந்துகதைப் பபால் அந்ை முயல்

குட்டிகள் இரண்டும் ஒரு பைக்க மரத்தின் அடியில் பமாதி

விழுந்ைன. உடம்வபல்ைாம் ஒபர வலி

91

91



இன்வனாருமுதற என் தூக்கத்தைக் வகடுத்ைால்

உங்கதை வானுைகத்திற்பக அனுப்பி விடுபவன் என்று

அந்ைக் காட்டாதன பிளிறியது.
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ைப்பித்பைாம், பிதழத்பைாம் என்று அந்ைக் குட்டி

முயல்கள் அங்கிருந்து ஓட்டம் பிடித்ைன.

ஒரு கால்வாய்க் கதரயில் இருந்ை மாமரத்தின் அடியில்

இரண்டு முயல் குட்டிகளும் இதைப்பாறுவைற்காகத்

ைங்கின. அப்பபாது ஷான் நாட்டுச் சின்ன முயல், “இந்ை

யாதன தூக்கி எறிந்ைதில் என் முதுவகல்ைாம் வலிக்கிறது”

என்றது.

“எனக்கு வயிற்றில் நல்ை அடி. இன்னும்

வலிக்கிறது” என்றது குட்டி முயல்.

“இந்ை யாதனக்கு ஒரு பாடம் காட்ட பவண்டும். நீ

என்ன வசால்லுகிறாய்?” என்று பகட்டது ஷான் நாட்டுச்

சின்னமுயல்.

“அது எவ்வைவு வபரிய விைங்கு. அதை நாம் என்ன

வசய்யமுடியும்?” என்று கூறியது குட்டிமுயல். இவ்வாறு

பபசிக்வகாண்பட அங்கிருந்து புறப்பட்டன. வழியில்

வவட்டிக் கிடந்ை ஒரு பள்ைத்தைக் கண்டன. இரண்டும் ஒபர

ைாவலில் அந்ைப் பள்ைத்தைக் கடந்ைன.
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“வகாஞ்சம் நில். இப்படிச் வசய்யைாமா?” என்று

ஷான் முயல் பகட்டது.

“என்ன வசய்யைாம்?” என்று பகள்விக் குறிபயாடு

பார்த்துக் வகாண்பட குட்டி முயல் பகட்டது.

“இந்ைப் பள்ைத்தில் அந்ைக் காட்டாதனதய விழச்

வசய்யபவண்டும். அது பமபை ஏற முடியாமல் ைத்ைளிக்கும்

பபாது எங்கதை வீசி எறிந்ைாபய இப்பபாது எப்படி

இருக்கிறது?” என்று பகட்க பவண்டும் என்று வசால்லியது

ஷான் நாட்டு முயல்.

“அது எப்படிப் பள்ைத்தில் வந்து விழும். பள்ைத்தைக்

கண்டால் ஒதுங்கித்ைாபன பபாகும்” என்று வசால்லியது

இரங்கூன் முயல்.

“பள்ைம் இங்பக இருப்பது அைற்குத் வைரியக் கூடாது.

ஆனால் அது இந்ை வழியாக வரபவண்டும்.

கண்தணத் திறந்து வகாண்பட அது பள்ைத்தில்

விழபவண்டும்” என்றது ஷான் முயல்.
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“பாவம்! விழுந்து அடிபட்டால் அைற்கு

உடம்வபல்ைாம் வலிக்குபம!” என்று இரக்கப்பட்டது

இரங்கூன் முயல்.

நமக்கு வலிக்கிற மாதிரி அைற்கும் வலிக்க

பவண்டும். அப்பபாது ைான் அைற்குப் புத்தி வரும்!” என்று

சினத்துடன் கூறியது ஷான் முயல்.

ஷான் நாட்டு முயலின் கருத்துப்படி இரண்டு முயல்

குட்டிகளும் வசயல்புரிந்ைன.

பக்கத்துக் கரும்புத் பைாட்டத்தில் வவட்டிக் கிடந்ை

கரும்புகதை ஒவ்வவான்றாகக் வகௌவி இழுத்து வந்ைன.

பள்ைத்தில் குறுக்கில் இருபது கரும்புகதை வரிதசயாக

அடுக்கின. அதை இதை ைதழகைால் மூடின.

பள்ைத்தின் எதிரில் கரும்புகதைக் குறுக்கும்

வநடுக்குமாகப் பபாட்டு தவத்ைன. அந்ைக் கரும்புக்

குவியலிலிருந்து பள்ைத்தின் குறுக்காக, வரிதசயாகக்

கரும்தபப் பபாட்டன. பள்ைம் இருந்ை இடத்திலிருந்து
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பத்து அடிக்கு ஒரு கரும்பாக, யாதன இருக்கும்

இடம் வதரயில் பபாட்டுக் வகாண்பட வசன்றன.

யாதன பார்க்கு முன் புைர் மதறவில் மதறந்து

வகாண்டன.

காட்டில் உைாவிக் வகாண்டிருந்ை யாதனயின் கண்ணில்

ைதரயில் கிடந்ை கரும்பு வைரிந்ைது. உடபன அது ஓடி வந்து

அதை எடுத்ைது. துதிக்தகயால் வதைத்து அப்படிபய

வாய்க்குள் வசலுத்தியது. கடித்துக் கடித்துத் தின்றது.

சற்று ைள்ளிக் கிடந்ை கரும்தபப் பார்த்ைது. ஓடி வந்து

இழுத்துக் கடித்துத் தின்றது.

இன்னும் சற்று வைாதைவில் கிடந்ை கரும்தப இழுத்துக்

கடித்ைது.

இப்படியாக ஒவ்வவாரு கரும்பாகத் தின்று வகாண்பட,

பள்ைத்தின் அருகில் வந்து விட்டது. பள்ைத்தின் எதிரில்

குவியைாகக் கிடந்ை கரும்புகதைப் பார்த்ைவுடன் யாதன

விதரவாக நடந்ைது. அப்படி நடந்து வசல்லும் பபாது,

பள்ைத்தின் வழியாகச் வசன்றது.
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பள்ைத்தின் குறுக்காகப் பரப்பியிருந்ை கரும்புகளின்

பமல் அது காைடிவயடுத்து தவத்ைவுடன், யாதனயின்

பளுதவத் ைாங்காமல், கரும்புகள் ஓடிந்து யாதன

பள்ைத்திற்குள் விழுந்து விட்டது.

பள்ைம் ஒடுக்கமாகவும் ஆழமாகவும் இருந்ைைால், அந்ைக்

காட்டு யாதனயால் அதசயபவா, நகரபவா, பமபைறபவா

முடியவில்தை.

விழுந்ை அதிர்ச்சியில் அது பிளிறிய பிளிறல்

காவடங்கும் எதிவராலித்ைது.

“எங்கதைத் தூக்கி எறிந்து துன்பப் படுத்தினாபய, இப்பபாது

எப்படியிருக்கிறது” என்று பகட்டுக் வகாண்பட ஷான் நாட்டு

முயல் வவளிபய வந்ைது.

“பாவம்! யாதனயாதர இப்பபாது யார்

காப்பாற்றுவார்கள்!” என்று பகட்டது இரங்கூன் முயல்.

அப்பபாது ஏபைா புதுவிைமான ஒலி பகட்டது இரண்டு முயல்

குட்டிகளும் திடுக்கிட்டுத் திரும்பின.
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இரண்டு சரக்குப் பபருந்துகளும் ஒரு சிறிய

உந்தும் அந்ைக் காட்டுக்குள் வந்து நின்றன. அவற்றிலிருந்து

பதிதனந்து மனிைர்கள் இறங்கினார்கள்.

அவர்களில் ஒருவன் யாதன பள்ைத்தில் விழுந்து

ைத்ைளிப்பதைப் பார்த்து விட்டான்.

“ைதைவபர, யாதன பிடிக்க வந்பைாம். இபைா

பிடிபட்பட யாதன கிதடத்திருக்கிறது” என்றான்.

“நம் பவதை எளிைாகி விட்டது” என்று கூறிக்

வகாண்பட ைதைவர் யாதனதய பநாக்கி நடந்ைார்.

பிறகு அவருதடய கட்டதைப்படி சிை ஆட்கள்

யாதனதயக் கயிற்றால் கட்டினார்கள். சரக்குப் பபருந்து

ஒன்றின் மீது இருந்ை சுழல் தூக்கியால் யாதனதய

அப்படிபய பமபை தூக்கினார்கள். சுழல் தூக்கிதய

இயக்கினார்கள். அது அப்படிபய யாதனதயத் தூக்கி

மற்வறாரு பபருந்தின் மீது தவத்து விட்டது.

யாதன அதசயாைபடி பபருந்துடன் பசர்த்துப் பை

கயிறுகதைக் வகாண்டு கட்டினார்கள்.
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பிறகு அவர்கள் பவறு யாதனகள் ஏைாவது

அகப்படுமா என்று காட்தடச் சுற்றிப் பார்க்கப் புறப்பட்டார்கள்.

யாதன பள்ைத்தில் விழுந்ைதிலிருந்து இரங்கூன்

முயலுக்குத் துன்பமாய் இருந்ைது. ஷான் முயல் பபச்தசக்

பகட்டுத்ைான் ைவறான வசயதைச் வசய்வைாக மனத்தில்

உறுத்தியது. இப்பபாது மனிைர்கள் அதைக் கட்டித் தூக்கிக்

வகாண்டு பபாகப் பபாவதை எண்ணிய பபாது அைற்கு மனபம

உதடந்து பபாய் விடும் பபால் இருந்ைது.

ஷான் முயல் யாதனதயப் பார்த்துக் வகாண்டிருக்கும்

பபாபை இரங்கூன் முயல் அைற்குத் வைரியாமல் அங்கிருந்து

நழுவியது. சிறிது வைாதைவில் சுண்வடலிகள் இருக்கும்

பகுதிக்குச் வசன்றது.

சுண்வடலிகளின் ைதைவன் குட்டி முயதைக் கண்டவுடன்

வவளிபய வந்ைது.

“குட்டி முயபை, உன் பிறந்ைநாள் விருந்துக்கு வர

முடியவில்தை. உன் அம்மாவிடம் மன்னிப்புக் பகட்டைாகச்

வசால்.
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என் மதனவிக்கு உடல் நைம் இல்தை” என்று

சுண்வடலித்ைதைவன் கூறியது. “எலியண்ணா, நான்

இப்பபாது உங்கள் உைவிதய நாடி வந்திருக்கிபறன்” என்று

குட்டி முயல் கூறியது.

நடந்ை கதைதயக் கூறி யாதனதயக் காப்பாற்ற

உைவ பவண்டும் என்று குட்டி முயல் சுண்வடலிதய

மன்றாடிக் பகட்டது.

“உன்தனப்பபால் எல்ைாருக்கும் நன்தமபய

எண்ணுகின்ற மனம் எல்ைாருக்கும் இருந்து விட்டால், இந்ை

உைகம் வபான்னுைகம் ஆகிவிடும்” என்று கூறிய சுண்வடலி,

அங்கு இருந்ை நூறு எலிகதையும் அதழத்துக் வகாண்டு

முயலுடன் புறப்பட்டது.

நூறு எலிகளும் யாதனதயக் கட்டியிருந்ை

பபருந்தின் பமல் சரசரவவன்று ஏறின. கயிறுகதை

அங்கங்பக கடித்துக்குைறின. எல்ைாக்கட்டுகளும்

அவிழ்ந்ைவுடன் பாய்ந்பைாடித் ைங்கள் இருப்பிடத்திற்குத்

வசன்று விட்டன. கட்டுத்ைைர்ந்ைவுடன், யாதன பபருந்தின்

பக்க அதடப்புகதை ஒடித்துக் வகாண்டு கீபழ இறங்கியது.

பிளிறிக் வகாண்டு அங்கிருந்து ஓடியது.
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காட்தடச் சுற்றிப் பார்க்கச் வசன்ற யாதன பிடிக்கும்

வீரர்கள் திரும்பி வந்ைார்கள்.

கயிறுகள் தூள் தூைாய் அறுந்து கிடப்பதையும் யாதன

ைப்பிபயாடி விட்டதையும் கண்டு அவர்கள்

வியப்பதடந்ைார்கள்.

அவ்வைவு பைமான கட்டுக்கதைக் குைறி எறிவது

யாதனயால் முடியாது. ஏபைா வைய்வம் ைான் வந்து இதைச்

வசய்திருக்க பவண்டும். அந்ைத் வைய்வம் வனபைவதையாகக்

கூட இருக்கைாம்.

வனபைவதைக்கு அன்பான யாதனதயத் ைாங்கள்

பிடித்ைது அந்ைத் வைய்வத்துக்குப் பிடிக்க வில்தை

பபாலிருக்கிறது.

இந்ைக் காட்டில் பமற்வகாண்டு ைங்கினால்,

ைங்களுக்கு. வனபைவதையால் ஏைாவது பகடு வரும் என்று

அஞ்சி உடபன புறப்பட்டுச் வசன்று விட்டார்கள்.

குட்டி முயலுக்கு அப்பபாதுைான் மன அதமதி

ஏற்பட்டது.
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